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PREFACE. 



The (liscDvoror of the Tciiiplo Lil)raiy of Nipiiur, Prufcssor 
II. V. Hilpreciit, kindly intmstfd nio with the pul)li<'atioii of the 
suvcml texts relating to the god " XI X-IB, the son oi KnlH," slicrtly 
to he issued in the Balnjlonian ExjJeciition, Scncs A, A'ohinie XXIX, 
to which I giivc the pveliniinary title "Hymns and Prtiijcry to 
XfN-IB." 

After ii detailed examination of these texts, I found, however, 
that so\'eral of them wore neither Itynins nor prayers properly 
.speaking, but parts of epks. These epies, relating to NIN-IB — 
tiie autogi-aph plates of which are to apiJear in B. E., XXIX — were 
made the theme of the following pages. 

It is, of cour.s(', extremely gratifying that the famous Temple 
Library of Nippur should yield, at the veiy beginning of its pub- 
lication, such iiiteiTsting and important texts as epies, more par- 
ticularly such epics as were known to us, for tlio last two decades, 
from the eek-brated Libraiy of Aslislmrbdnapal. Tmly, ovu' most 
stmguine expeetations have been surpassed. 

While up to the present time the tennimis a quo of the IJalij'- 
lonian epical literature was consi<!erc(l to be, at the veiy earliest, 
the time of the first dynasty of Babylon, the Temple Lihniry of 
Nippur pushes this starting point about 5(10 jTar.s ahead, nay, 
furnishes iibimdant indirect jiroofs that the beginning of the 
Sumeriaii epical literature antedates even the time of the second 
dynasty of Fr, or about 2700 B.C. 

Not only, however, do the contents of the Templ<> Library of 
Ni))pur pu^ih the begirming of the Sumerian epical literature to 
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vili PREFACE 

an ahnost incredible iigo, hut tliey iiolp uk materially in restoring 
and correcting the text of the later Assyrian and Neo-Babylonian 
copies, which, as is only natural, have suffeit'd during the inteiTening 
2000 years some ermi's and corruptions, thus enabling us to \vn>st 
at last the hidileii secrets froTU their hithertu distorted, obscure 
and difficult passages. 

In the following pages I have made an attempt at interpreting 
the meaning and significance of tiie ei)ic, " The rmjid lord, the fcar- 
fiilnex^ of ivhoxe Morin i" an-e-iii''pi)ing." 

It is well known and admitted by all exiXTts that with regard 
to its translation this ejiic is the most difhcult of the whole iSumerian 
and iSemitic liahyloniaii literature. Conscious of this fact, I am 
far from believing that the traiishition submitted below is final. 
I ho{K', however, that my interpretation will h;ive bi'ought us a 
gooil de:d nearer to the final jioal, Whether T have succeeded in 
this, time ordy can tell. 

Whenever and wherever several translati'ins of one particular 
passage might be possihie, I have given, in most ciisi's, only ene^ 
and this not because I was Tiot cim.seious of the fact that thi' one 
or the tither passagi' might bi' capable of a different intei'pretatioii. 
but simply because 1 beli(>ve that tlie xcdxif.v W/erri/y.v or " intended 
meaning'"' of each and every human doeiiment can be one only. 
The tranfjlations offered below will, thei-cfore, apijcar to he some- 
times quite i^iilijeclirc — and subjective they are ami will ]a- till 
I am convinced that the "other possible translation "' rejii-esents thf 
intended meaning of the original writer or composer. 

Tliis subjectivity I extended sometimes even as far as to ignore 
the later Semitic tnuislationm. The Hemitic ti-aiislatons exhibit, 
as do our Suiiierian scholars of to-<Iay, various degrees of scholar- 
ship: S(mie knew more than others; the translations of some are 
mon; accurate and granmiatieal than those of others; some had 
before them a ])>'ttvr |, re served text than others, etc., etc. When- 
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ever, thea'forc, I tliouglit that the Semitic ti'aiis'lator had ignored 
tile nilos of SuiiK'rian graiiimar, I ihscanlcd iiis translation find 
tried to inte^iret tho original according t« what I pcrooivi'd to bo 
granniiatical. I have, however, refrained from giving, ui every 
case, my n^asons for doing so. Those who have made the study 
of the Suiiierlan grammar their special subj('ct will easily discover 
th(^ \v!iy and whcivEoi-e, while those to whom Sumerian grannnar is 
still a terra inciH/nita will have eitlier to accept the translations 
given or to "do better." 

It only r(-niaiiis to thank hen- the authorities of the I'ni^-ersity 
of I'enn.^yh-ania. and of the Museum, Provost C. C. Harrison, 
President I'>kley IJrinton Coxo, Jr., S. F. Houston, Chairman of 
the JJabylonian Section, for their continued great eouilcsies and 
hospitality during my work in the Museum. To Professor H. A'. 
Hilpreclit, my teacher, friend, guide and adviser, who daily and 
eontinunllj' encouraged me in these studies by words and tleetls, 
who at all times put his rich experience and profountl scholaifthip 
most abundantly at my disposal, I owe, of coui'si', my most sincere 
and iMVjfound gratefuhiess. To Mrs. Sallie Crozer Hilpreeht, my 
gracious benefactress, who again enabled me to eontimie my 
.studies in the Museum, I cannot but express, publicly, my most 
heartfelt and sincerest admiration and indebtedness. I am jiar- 
ticularly happy to proclaim, urbi et orbi, my most profountl and sin- 
eei-e i'e\'ereiice and affection for, and gratefuhiess to, my dear old 
IJishoi), th(^ Right Reverend Daniel S. Tuttle, to whose gentle, 
graciou.s and loving kiiulness and guidance I owe more than words 
can express. May he accept this little gift as a small token of my 
lasting gratitude. 

Hu(io Uaoau. 
Philaueli'Hi.^, Pa., April 26, I'JIO. 
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INTRODUCTION. 



THI'; EXISTENCE OF THE NIPPUR TEMPLE LIBRARY 
ATT1':STED. 

1. The testimony of thk Library of Ashshurbanai'AL, 

Hoox after tlio tiiHcovery, by Layartl and Rassani, about 
1850, of tlic rightly famous Libraiy of Ashshurbanapa!, it was 
loarnwl that many of its literary remains were merely copies of 
oilier texts prescr\'e(l in the ancient temples of the Assyrian and 
Babylonian cities. The subscriptions or colophons at the end 
of the various tablets from this library state explicitly that this 
or that document is a copy {gab-ri) niatlc (written) from {Satir-ma) 
and revised (bd-rim) according to the original (kima labiri-Su) 
kept in such and such a city. Curiously enough, on the basis 
of Professor Bezold's Caiahgue of the Kouyunjik CollecHon, de- 
scribing the remains of this library, we were enabled to gather 
that at least eight of its tablets were "copies mnde from the originals 
to be found in \IPPUR." The eight tablets in question are 
numbered and described in Bezold's Catalogue as follows: 

L "K. 1363. Incantation Lines 6-12 of reverse 

form a colophon, in which the text is said to be a copy of an original 
from Nippur {gab-ri En-liV"')." Catahgue, Vol. I, p. 276. 

2. "K. 7787. Fragment , ... of a Sumero-Akkatlian relig- 
iowi text. According to the colophon it appears to be a copy 
from a tablet in Nippur {En-Hl''^)." Catalogue, Vol. II, p. 874. 

'6. "K. 8668. I'ju't of a copy of a religious'C?) text 

' rfiitiilar tpxts in llic Nippur Temple Library I have seen and liandled. 
Prof. Hilpreflit ciitalogiK's tiictii uiidor the heading "phrases methodically 
arrnneed." 

[1] 
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2 FRAGMENTS OF EPICAL LITERATURE 

In tlic colophon it is stated that the original of this text was found 
in Nippur; see rcvorep, 1. 2:—gfih-ri En-lW'K'' Catalogue, \o\. 
Ill, p. 949. 

4. "K. 10826. Fragment .... of a copy of a relujious 
text. According to the colophon {gah-ri Eii-lil'") its original 
was written at Nippur," Catalogue, Vol. Ill, p. 1117. 

5. "Sni. 491. Copy of a text eontiiining incniilation-'i with 
an interlinear Assyrian vemon; it begins: en E-XU-RV al~ 
DU-ue [ ]. Aecordiiig to the colophon, the original from 
which this inscription was copied, wa.s at Nippur; ef. revc'i"se, 
1. 4:-~gab-ri Eii-h'i'" ktma lahiri-Su [Jialir-ma hd-ri)u]." Calnhyuc. 
Vol. l\, p. 1412. 

6. "Sm. 1117. Part of a text containing iiirantaliims and 
directions for ceremonies." Catalujiie. Vol. IV, p. 1464. In 
the colophon of this talilot we fuid the annotation gab-ri En-lil'^', 
hence this tablet is likewise a copy of an older Nippui' text. 

7. "80-7-19, 64. Part of an riMrologknl text. According 
to the colophon it was copied from an miginal at Xippur {En-li}''')." 
Catalogue. Vol. IV, p. 1735. 

8 "Bu. 88-5-12, 11 Hemeroloijij fur the various months. 
According to the colophon it has lieen copied fnini an original 
in Nippur {En-lil'''}.^'' Catalogue, \(A. I\', p. 1916. 

The testimony of the Library of Ashsluirbanapal to the exist- 

' Several of tliis clas.s of in can tat ions iinvp l)oon fmiiid among tlic tal>li?ts 
ot the Nippur Temple I^ibrary and cataldgurd by Prof. Hilprccht. One of 
them (Ni. 2iS7), now preserved in ConstantiiiopU'. wris copied and pulilished 
by Huljer in the llUprechl Anniversiiry Votumf, p. 220. For the ttxt, tmn- 
acription and translation, of S"l, 4111 siiP now I.nngdon. llnhijliimara . Ill, ]ip, 
28, 31. 

= The text was published liy Bezold (Z. .1.. 1SS8, pp. 2-l.'>ff.) and Tinohes 
(C. T., IV, 5. 6). and translated by IJoissier in P. S. B. A.. XXIV, pp. 22Uff. 
The sill BCription ot thia tablet reajs: gab-ri En-lil^ kii>ialtihiri-id,ki{ir{ = ,SX/i> 
.ma M( _ ES)-ri>n. 
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ciicc of a possible libniiy at Nippur is, tiiorcfoit', quite plain 
and explicit. On tlie wtfcngt.h of such statements perhaps it 
was that tlic University of reiinsylvania equipped, most gcn- 
croush', its several expeilitions to excavate at Nippur and to 
recover, if possible, the remains of that famous tibraiy.' Its 
efforts were crowned with instantan(!0us success. At the very begin- 
ning, during the fir.4 expedition, the spade of the excavator im- 
covered part of tliat libraty. This was about twenty years ago. 
But as the mass of the texts constituting the Nippur Toniplc 
Iiibrary has to be assigned to the time of tlie second dynasty of I'r, 
and the fiM half of the fii-st dynasty of Isin, or about 2700-2400 
JS.C, thus antedathig that of Ashshurbdnapal by about 2000ycars,^ 
ami as the tablets i-ecov<'red arc all written in Old Babylonian 
charactem and for the greater part in the Suraerian language — 
either EME-KU or EME-SAL—\i was only natural that the 
true natuR' of the tablets, thus unearthed, should not have been 
g<inerally recognized, that the importance of the find should 
have U-en even misunderstood, that the value of the geni, thus 
discovered, should have been underestimated. \^'c all know 
that twenty years ago our knowledge of the Sumcrian language, 
our ability to ivatl Old Babylonian cuneiform signs, was extremely 
limited. No wonder, therefoiv, that the tablets imcarthed during 
the earlier ex]»editiuns weic tivated by some members of this 
scientific undeitakmg as btmgof comparatively little importance 
and value. Such an impression, being based upon an imperfect 
and inadequat-e Kiiouledge of the Sumerian language 0/ twerUy 
years aijo, cannot, however, be made to be standard or norm 
according to which the collection of Babylonian tablets, preserved 
in the Museum of the University of Pennsylvania, is to he judged 

' Cf. PuttTs, Xippur. Vil. II, p. 109. 

' Sf-e llllfirechi ^niiHWsori; Vnluwe. pp. 388ff., and Hilfjrpclit, B. E., Series 
D, Vol. I, Fasciculus I. p. 7. 
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4 FRAGMENTS OF EPICAL LITERATURE 

al llii.i prenenl lime. Sciciifc, ha])piiy, is progressive, iiiui tins 
i;^ particularly the case with the science of Assyriology and Kunier- 
iology, where the iTsults of to-ilay nuiy be, mul very often are, 
Hatly contrailictod by those of to-morrow. 

True it is. that even now our knowledge of Suiuerian is very 
limited, that, owing to the ai)8i'nce of a ftraiiiinar and a dictionary 
of this language, we are very ofti'n ol)lig;e(i to griipe in the dark; 
hut likewise it must be aduiitti-d that especially <luring the las^i 
ten years tlie study of tlie Suiuerian has made such tremendous 
.strides forward that very soon it will I'ank with As.syriology and 
the other Semitic languages as an exact science. Scholaif; who 
have kept pace with tlie progress of Sumeriology will, I am sui-e, 
readily agive with me on this point: those to whom Sumeriology 
ii still a lahuh ray^a, a lohCi-tva-hohCi, will either have to admit that 
they are no longer lea<lers hut merely fitllowcrs. or will have to 
make a desperate' effort to "keep up," 

Anil Ix'cause he did "kee]) up"" with tlii- iirofri^ss of Sumer- 
iology to such an extent as to he easily the leader ol' all American 
Snmeviologist.-j, therefore Prof. Ililiii'echt was in a position, more 
than a decade ago, to ivcogiiize the true value nf the gem unearthed 
at Nippur, and proclaiined, publicly, the discovery nf the Xippur 
Temple LibraiT — U discovery so tremendous in its extent and 
consequences, so revolutionizing' in our conception of history, 
religion and cultuix' that one cannot ms yet gras}i its lull meaning 
and significance. 

Having occupied niy.self, during the last two years, ahnost 
exclusively with the I'xamiTuifion and the study of tin- literary 
remains of the Xippur Tein|)le Library, I do not he.-'itate to state, 
without fear of contradiction, that the discovery of the Nippur 
Temple Library by Prof. H. \\ Hilprecht marks the beginning 
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of a new epoch in the study of Sunierian. What the Library of 
Askshurbanapal has been and still is /or the study 0/ the Att>tyrian, 
the Library of Nippur will he for the study of Oie Sumerian lan- 
guage. 

As in cvary case, when one makes a great discovery, so in 
this case, scliolars necessarily at firet were somewhat sceptical, 
and this, no doubt, from an unprejudiced and purely scientific 
standpoint. A discovery like tlie one made by Prof, Hil|}ii!cht 
is too gi'eat, and in its conseciuences too far-rcaching, to be accepted 
without any further proof than the mere "say-so" of the <Us- 
coveror. To a certain degre'e, tlierefore, everyone is justified 
in liis attitude of scepticism, till absolute and inclispntable proofs 
arc forthcoming that the contents of the Nippur Temple Library 
ai^e as iin|)ortant as represented and in all respects the same as 
or similar to those of Aahshurbanapal's Libraiy. 

2. Thp: Tl'ISTIMONV of the TkJII'LP: LiRRAUY of N]I'PUII, 

Based upon its Duplicatks, 

It would seem a little preniatui-e to make, at this time, a com- 
parison between the two libraries, seeing that so far only thirty 
plates of inscriptions of a mmv or less literaiy character have 
been iniblished' in addition to the Mathematical, Melrological 
and Chronological Tablets, issued by Prof. Hilprecht in B, E., 
XX'. But though antii'ipating future publications, yet a com- 
parison of this kind would, T think, be most helpful and instrue- 
tive even now. 

Again aTid again it has been pointed out that the many 
diiphcalcx in the Library of Ashshurbanapal prove Ix-yond a reason- 
able shadow of a doubt its true mid real character. These dupli- 
cates are of a threefold character, viz., (a) those of tablets within 

' liy tlic wi'ik'r in tlii' llUirrcckt A imircrfmri/ Viyliime. Otliors will npppar 
soon ill my lorthooniiiig volume- im /////«fi.s-,i»(/ Pmi/frt,- la MX-IB. B. E.. XXIX. 
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tlio library: (b) tliosc of the hitor or Nco-liiibyloniiUi porioi], 
aiul lastly, (<*) thosi' of tho earlier or Old BabyloniaTi inscriptions. 
Can wo, at this time, point to sitiiiiar characteristics? Can 
we show that there appear in the Ni|>pur Tenijile Library the 
same or i^irailar ])henonicna? Can we, to put it briefly, point out 
duplicates which prove for the Nippvu' Temple Library what 
those of Ashshurbaiiapal's Library are said to demoTistratc for 
the latter? 

(fl) Oil plicate!'! within the Temph Lihmnj. 
1. The "hynui in prai«' of tlu' iiiightiiiess of Nin-nn-^i-an-na," 
published in the Hilprecht Aiinirer'^ary Vnhnne, No. 2,' is a dupli- 
cate of the last part of C. li. M. Il,:i91,' Rev., col. H', 21ff. 

2. B. E., XXIX, No. 2,' a "hymn praisint; NIN-IB as 
Uabylonia's 'f^aviovn'' from the op])ressive yoke aiid boiulage 
of the enemy" is a duplicate of B. E., XXIX, No, :i.' 

3. B. K.. XXIX, Xo. 7 : 1-18' is a duplieate of both B. E., 
XXIX, Xo. 6, Jicv., col. II, W:; and of H. E., XXIX, No, S," 

r il t rapl lit I il 11 III 111 It 

d t It ; pp sjiff 
N> f p n 1 I I t ti it t g pi I 1 i] II I 

p ht i J 1 ; pi I\ 1 1 tt d ti L F ( i ] ] \ t 

H p 440 2 p 4 3 7 i pi 1 \ idiK l\ I 

r t ftrapl t t t pt 1 ( It f tl t t M t 

t ti ft 1 s iij IP J \i\ Hi 1 

tl p t f I 1 IP 24ff 

C pi t K pi p d I pi 111 

Tl 1 gltt l>ert I \ V g t ( 9 ) S\Y K\I I 

g } I |l t g pi p Hi t St pi I Tl ^ w! I p I t 

t g rati tl [/ fl ; ] -c 6 J f tl I I S A. J 

p «1 at f \ y p 42 3 tl f 11 g t OS re I I bVV 

nasif K\f V7 k -g d !(* -s ((1 -^ ) f w' 1 ""^If-- 

K\I kg i li F X\I\ V 7 wl 1 w 1 II 

SM tl lltl tilt f Ity l-e g limb -git Tl 12tl t 1 1 t bogins 

tl tl J -^U\-' 1^\ kl A ; t/ /« / p 60) Tl [ S ly A IL 
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ool. II, 1-4/ all three recording the fate of the "^SAG-KAL 
stone determined by NIN-IB. 

4. B. E., XXIX, No. 7: 14-29» is a duplicate of B. E., XXIX, 
Xo. 8, col. 11, 5-14' in both NIN-IB determines the fate of the 
"dolerite," i.e., the "^esi = "'"'"itJiJ, 

5. B. E., XXIX, No. 7: 52-59, being part of the fate of the 
'^"ka-ffi-na stone, is a duplicate of No. 6, Rev., coi. Ill, 1-8."* 

(6) Duplicateii of the Later, i.e., Neo-Babylonian Period. 

6. The "prayer of Nin-Mf.tr'' published in the HUprecht 
Anniversary Volume, No. 3:1-11," is apparently the original 
of R. H., p. 101 : 8, 9—102 : 28, 29 (here with a Semitic transla- 
tion). 

7. B. E., XXIX, No. 8, col. Ill, 1-6 (NIN-IB curses the 
Alijamesliu = '"'.KAK-KAB) and }.c., II. 7ff. (the fate of the ""du-ii-a 

of B. £., XXIX, No. G, Itev., col. II, 18. is preceded by tlie "'i&U-U. and in 
.1. 5. K. r., p. 81 : 23, by r^iSV-V, hence »-iSV'V = '>'iSU-U; for the inter- 
cliaug'! of s and I see HUprecht .4 nnhvrsnry Volume, p. 405, note 30, and Fosaey. 
ibidem, p. 119, No. 43. From tlm it follows (a) that B. E.. XXIX, No. 8, col. II, 
foUowi, after a break o[ .about six lines, upon B. E., XXIX, No. 6, Rev,, col. 
II— tlie widtli of Ijoth columns agrees exactly, it being 4, 5 cm.^ienee B. E,, 
XXIX, No. 7:1-3 = No. 0, Rev., eol. II, 18-20; B. E., XXIX, No. 7 : 4-9 
- broken away; B. E., XXIX, No. 7 : 10-13 = No. S, col. II, 1-4; (6) that 
tlie n'iSU'U or auSU-U formed, in all probability, the end of the "lOth tablet 
of tagal-e tig mcUin^ii ner-gdl;" (r) thi\t No. 8, Rev., col. Ill, 1-8, forms the 
duplicate of No. 7 ; 52-59, i.e.. it belongs to the '"•fai-gi-na mentioned in the 
11th tablet of the same epic. 

' Ct. photograpjiie reproduction, pi. II. 

' More aecurately 11. 1-4 correspond to No. 7 : 10-13. 

'Cf. photographic reproduction, pi. III. 

•More particularly 11. 5-14 is = No. 7 : 14-23. For photograpliic repro- 
duction see pi. II. 

'" See abo\-e, p. 6, note 5, c 

" For photographic reproduction ^ee ibidem, pi. V , and for transcription 
and translation, t.c, pp. 43ltff. 
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stone) is the original of V. A. Th. 251' : 18ff., and 30ff.— the 12th 
tablet of the epic lugal-e Ug me-ldm-bi ner-gdl, which was written 
{IN-SAR-ma) by a certain "" ^EN-iqim'''", tlie son of "■ '' AG-se-e-mi, 
who deposited (DU-in) it "for tlie prolongation of liis life (ana 
TIN-Zl '^"-hi) in tl-zi-da, tlic house of his lordship."^ 

8. B. E., XXIX, Nos. 2 and 3* are duplicates of R. H., p. 123 
(No. 71), here with a Semitic translation. Line 3 of the Neo- 
Babylonian copy corresponds to 1. 12 of Nos. 2 and 3. With 
the help of the corresponding tablets from the Nippur Temple 
Library I was enabled to restore l)oth the Sunierian text and its 
Semitic translation. Seeing that this text is one of the most 
important ones of all inscriptions so far published, I have given 
a transcription and translation of it in my forthcoming volume, 
B. E., XXIX. 

(c) Duplicates of Texls Antedating the SerunrJ Dgnastg of IJr 
or c. 2700 B. C. 
Though I can not, at this time, point to a .single in.stance or 
a particular specimen which would whow that the tablets of the 
"Older Temple Library of Nippur" contained copies of still older 
texts, yet indirect proof is abumlantty at hand which would 
raise the presumption in favor of tliis C{))itentio!i to almost a 

' Published by Abel-Widckler, Keihchrilllrxle. p. til) ■, LS— p. (H : 2il, .ind 
p. 61, 30ff.; ef. Hoinmel. Sumeriiclic LexeMiickr. \). 12.'i : I8ff. 

' Inn E-zi~{la btt be-lu-li-iii. Xotici^ here tlint a, tablet apparently praising 
the god XIN'-IB as the dutennincr of the fates of tlie Bcwral wtoiies is (I(;p<tsitr'd 
in 6-zi-da, the temple of the god A'a'^ii! From this it follows that EN-iqUn 
regarded NIN-IB, the "Hon" of the Nippur trinity and goti of it-kii-me-<hi , to 
be the same sa NahiX, the ".Sun" of the Jiabyloa trit>itj- ami god of £-i!-if:i — 
both were, as "sons," the gods who could prolong Ufe! Tor ''NINMB = ''AG, 
see C. T.. XXV, 11 : 12 - 1.5, III, 2; for •'.VIN'-ID as "god of life," ff. Ililin-rchl 
Anniversari/ Volume, pp. 423-425, and for ''Ad as the }»u-b<il-li{ mi-i~(i see 
IV. RK, 53 c, col. IV, 33, 3.5. The "Son" of every Babylonian trinity is the 
"great phy.sieian and htaler, tlie liie-giver anil d.livenT fniiii death, dcstruotion 
and hades." ' Svv aln-ady aliove, p, 6, 2, 
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certainty. I am very well conscious of the unique importance 
anil far-reaching consequences of this assertion, for if this can be 
proved or, at least, matle probable, it would put the height of 
the Suinerian pcriotl in the Babylonian civiUzation so far ahead, 
in [joint of time, of that of all other nations as to be without par- 
allel in the history of mankind. In<Ucations, pointing in this 
direction, are undoubtctUy at hand, and I beg to submit some of 
them here, reserving a full discussion of this problem for the future, 
until inoi-e of the tablets of the Temple Library of Nippur have 
Iwen published and translated. 

(«) In the Hilprecld Anniverxary Volume, p, 436, I drew the 
attention of the student to a remarkable passage in one of the 
hymns there published, saying " on the reverse of No. 3 the goddess 
Nin-Mar addresses the god NIN-IB, telling him of her grief and 
entreating him to use his influence with his father to comply with 
her wi-shes. To make this entivaty more effective, NIN-IB is 
asked to lift up his eyes to Enlil in prayer and to recite before 
him the old hipnn 'My city is destroyed, in weeping I cry!'" This 
passage pro\'es clearly that as early as 2700-2400 B.C. certain 
okler and well-known hymns were inserteil into others, as cir- 
cumstances might or might not denianfl. Exactly the same 
phnioTuena may be obscrvetl in our Bible, where likewise certain 
older hymns as, e.g., "the song of Laraech" (Gen., 4 : 23, 24), 
or "the song of Deborah" (Judges, 5 : 2-31) were inserted by the 
later writers of the several books. 

(^) If we compare the text of B. E., XXIX, No. 2, with that 
of No. ;}, we will have to atlmit that, though the inscriptions are 
apparently identical, their sevei"al variants^ point unmistakably 

'Of., e.fj.. <i-yi dB-dS-dti = n-rl'H dS-Sii-da-ilS; ii-Sg-ad-U-da-dim =■ zaU 
li-ihi-iliiii ; ri-a — c-ri-a, I. 2. — iliix'i — ""'' dusii . I. i.^kaJam = gii-kalain, I. 6. 
—-,.„e^,i-).,te-n. 1. 21.— siUgy^an-g-i-a- lah-ga. 1. 23.— dii-dti(t)=^ dii-dc, 1. 
31).— /''-[" '-W" = ih-hn-no. 1. 39, etc. For still other variants see the transcrip- 
tion ill «, E., XXIX. 
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to a much older antl cotiimoii soui-cc from wliich these two editions 
flowed, but if this be atlmitted, then No. 2 and No. 3 must be 
independent copies of an older text. The same obseivation 
holds true when we compai'e B. E., XXIX, No. 7 with L c, No. 8, 
col. II. Though both inscriptions are, no doubt, "duplicates," 
yet the variants' can not be accounted for except on the supposi- 
tion that each text had its own literaiy history, pointing to a time 
far beyond that of 2700 B.C. 

(r) Even the celebrated hijiniv' chanted hy kiiui Idtn-Dagan 
in the temple of Nippur on New Year's day cannot have been 
composed during the time of the kings of Isin. Against such a 
supposition speak (1) the rnriant"^ of H. A. V., No. 2, compared 
with C. B. M. 11,391; (2) the reltgiom backgroiind, which, as has 
been pointed out (/. c, pp. 407ff.), portrays the time of about 
5700 B.C. Hence this hymn was merely adapted to the time of 
the I. dynasty of Isin, was made to suit the new conditions pfeva- 
lent at about 2400 B.CV 

('') The cnmmvidx pronounced hy NIN-IB with regartl to 
the. fate of the "dolerile," B. E., XXIX, No. 7 : 26-29, 

"If a king for the prolongation of lii,s life 

his name, lo, inscribes, 
"If his statue for future days, 

lo, he builds; 
"Into the E-minnfi, (the place) of wondi^rs, 

the temple full of delights, 

' Cf. niesi-a - ndeai-e; im-ma-gi/b - ha-gah, 1. li{!i).—n<,m-Am-mi-[a>- 
iar'n\ ^ nam-im-mi-ib-tar-r! . 1. 16(7). — i-izi-dim ~ i-lzl-dug\id-dim,\. 1S{9).— 
*En-lU-U-ra - '^En-iil-ld-ge. I. 21(12).— For otlier variants see tlic transcription 
given below, pp. 34ff. 

'Published and translated by mi- in tlio UHprerht A itnirer.inrij Volume, 
pp. 391ff. 

^See //. A. v., No. 2, [>!. 1, AddilioM and Varinllons. 
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"To the place wlicro one (i.e., the gods) drink(s) water, 
lo, he shaii bring thee, 
for an ornament he shall erect thee," 

have been strictly adhered to by Gudca, patesi of Lagash, who 
reports, Statue B, col, VII, that he caused to be brought, from 
the mountain of Magan, a dolerite out of which he matle a statue 
<11. 10-13), putting it up in J^-ninnH, (11. 19, 20) at the ki-a-nag, 
i.e., "the place where (the gods) drink water (1. 55)." But from 
this it follows tliat B. E., XXIX, No. 7, must have been known 
to Gudea wjio adinittedly lived before the time of the kings of the 
II. dynasty of llr.' 

(j) Lnstly, the uiipoetieal " editoriat annotation" found, e.g., 
in B. E., XXIX, No. 7 : 60-61, 

"Now (this) was among the fates (determined) by NIN-IB 
at the time when the ka-gi-na stone was foimd (lived) 
in the country. (And) thus, lo, it was!" 

I'emind-i us evidently of our "once upon a time," i.e., it intends 
to describe something which happened in times long passed by; but 
by doing this it is, ipso facto, an indisputable witness or testimony 
to the old, very old age of this class of texts. 

Tlicsc are some of the considerations which, when their signifi- 
cance and meaning are duly appreciated, must irresistibly lead 
one to the conclusion that the Temple Library of Nippur, though 
confessedly the oldest in the world, to a great extent contains 
texts which must have been in existence long before the second 
dynasty of Ur or about 2700 B.C., thus being a mute, but never- 

'I arrive, tlietefore, at a cont'liision opposite to that of Hrozny, .Vtnrng, 
p. m-. "Doraus Jolgl ielbsU-erMandtkh, dass unser Epos nichl vor Gudca eni- 
stnn'kii sciii kann, ivm librigens auch aiis anderen Grllnden unwahrsckeinlich 
mire," Will Hrozny i>bligt' in(?_liy giving Iih "otherroa-TOiis"? 
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theless most emphatic, witness to tlic groat age of tlie Sumerian 
civilization iiiid rdigion. 

(d) Duplicates of Texts knou-n from the Library of At<kshurbanapo!. 
Repeatedly the question lias been iisked, whether there exist 
in the Temple Library of Nippur duplicate tablets of tliose known 
from the Library of Ashshurbanapal. That such duplicates 
woulil Ix! found some daj', was certain; it only was necessaiy to 
wait till those who at the present aiv engag(;d in the publication 
of the Nippur Temple Library would be lucky enough to discover or 
recognize them. Both Prof. Hilprecht and I are in the fortunate 
position to announce to the learned worlil that several of such 
texts have been found, all of which will be published and pointed 
out at the pro|)er time and place. For the |)resent I may be 
permitted to draw the attention of scholars to the following texts 
which will apjH'ar in autograph reproduction in my foiihconihig 
vnhune on "Hynms ami Prayers to NIX-IB." 

9. li. E., XXIX, No. 9, Obv., II. Iff. (cf. photographic repro- 
<luction, pi. ^', Nos. 6, 7), is represented in A.shHhurbruiapar,s 
Librarj' by K. 2864, 15ff. (here with a Semitic translation), pub- 
lished by Hrozny, Xiurag, Taj. I, and transcribed and translated, 
/. r.. p. 6. According to the colophon of the K. tablet, this inscrip- 
tion is part of the dub I kam-ma A it-dim dim-vm, i.e., "the fii"st 
tablet of 'Thou who like Ann art niad<',' " being followed by the 
"second tablet," which Ix'gan with the wonls ^"'"ginnr za-gin-im 
ni-hii-s [bd-a], i.e., "Upon a bright wagon the one of terribk' f<'ar- 
fulm-ss [rode]." 

10. B. E., XXLX, No. 9, Il(-v., II. 2fT., is 
copies of the Library of AshshurbaTiapal, 
Rev., 11. Iff., and its duplicate, K. 4S29, Rev. (both v 
translation). Line 1 of tin- lalti^r tablet corre.spo 
9 : ."). These insci'i|itiuii.s wen; likewist' pubUshi 
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Ninrag, Taf. X (Rm. 117, Rev.) and Taj. VIII (K. 2S29, Rev.) 
nnd translated ibidem, p. 18. According to the colophon, pre- 
served on K. 2829, which i-cmls dub III [+ x]-kam-mn Ati-dim 
dlm-ma mg-til-la-hi-xii, this insciiiition formed "the three + x''' 
tablet of 'Thou who like Anu art made' End." From this it 
follows that B. E., XXIX, No. 9, is a fragment of a larger in.scrip- 
tion containing the l-6tli (tlius I would emend the III + x of 
K. 2829) tablet of the epic Aii<lim dim-ma. 

11. B. E., XXIX, No, 7 {cf, photographic reproduction, i)ls. Ill, 
I\', Nos. 4, 5) in all respects — excepting, of course, the ?o/ervari- 
ants — is a duplicate of the following numbere from the Library 
of Ashshurbanapal, viz., K. 2862 + K. 2868 + K. 5065 + 81-7-27, 
120 + additions as given in IV. W., p. 2 h. All of these numbers 
have been edited in IV. W., 13, No. 1, and are transliited by 
Hrozny, 'Ninrag, pp. 22ff. 

Though the Nippur tablet has, as is generally the case, no 
subscription whatever, yet from the colophon of the later copies 
from Ashshurbanapal's Libraiy we leai^n that it is the 

dub XI kam-nm higal-e ug me-ldm-hi ner-gal 
kUiui labiri-H Satir{ = AAR)-ma [fwf-nm], i.e., 
"The nth tablet of 'The royal lord, the fearfidneifK of u-ho.'^e dorm 

is awe-inspiring (mighty).' 
"Like its original copied :uid compared." 

B. E., XXIX, No. 7, is thus proved to belong to the great epic 
wliich began with the words, "The royal lord, etc." 

Above' I have pointed out that B. E., XXIX, No. 8, col. II, 
fontiiuies, /. c, No. 6, Rev., col. II, and that No. 8,eol. Ill, 1-6,^ 
i^^ the original of 1'. A. Th., 251,' which has the following colophon: 

I Spp p. 6, note 5, n. 

' See p. 7, 7. 

= .Aliel-WiiickliT, KciUcbrijIlexle, p. 60. 
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44-dm mu sid-bi dub XII kam lugal-e ug me-ldm-bi ner-gdl 

nu-al'til gab-ri Bdr-sib'"' kir-ma la-hi-ri-su, i.e., 
"44 lines in all (its number). The 12th tablet of "The royal lord, 
the fearfukicss of whose storm is awe-inspiring.' 

" Incomplete, Duplicate of (a) Borsippa (tablet) ; like its original 
(sc. copied and compared)." 

Hence B. E., XXIX, Nos. 6 + 8 belong (together with No. 7) 
to the same scries; contain, in fact, parts of the VI., VII.,' X.,^ 
XI.,' XII.* and XIII.^ tablet of this famous epic. 

The net result of this short mvestigation may briefly be summed 
up as follows : 

The Temple Library of Nippur, like that of Ashshurb&napal, 
does contain duplicates of various literary productions: out of 
the several inscriptions so far published, eleven — or more than the 
fourth part — are duplicates of one kind or another; it counts among 
its Ireasures epics, and these in several redactions (Nos. 6 + 8 is a differ- 
ent redaction from that of No. 7), one of which was, no doubt, the 
original from which the copy of Ashshurb&napal's Library was made, 
either directly or indirectly. Surely a most favorable and auspi- 
cious sign for the possibilities of the Temple Library of Nippur. 

'No. 6, Obv., pola. I, IT. Or do these lines belong to tablets V, Vll or 
VI.VIII? , 

'No. 6, Rev,, ools. I-II, 17; No. 8, Rev., col, 1. 

'No. 6, Rev,, col, II, 18ff.; No. 8, Rev., col. II; No, 6, Rev., rol. Ill - 
No. 7 : Iff. 

'No. 8, Rev., col. III. 

'No. 8, Rev., col. IV. 
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II. 

THE IMPORTANCE OF THE DUPLICATES OF THE NIPPUR 

TEMPLE LIBRARY FOR THE STUDY OF THE 

SUMERIAN LANGUAGE. 

Duplicates like those enumerated above are of inestimable 
value not only for the historical study of the Sumerian language 
and literature, but also and especially for its grammar and lexicon. 
With their help we can trace the history of a text during 2000 
years of Babylonian literary activity; can point out, how glosses,* 
words^ or even whole lines^ have crept into it; can uncover its 
corruptions;^ can enrich the lexicon by means of the various pho- 
netic writings^ and variants;^ can establish new grammatical rules, 
as, e.g., the difference between the pronominal suffixes -mu, -zu, 

' See HUprecht Anniversary Volume, p. 440, notes 1-3. 

' L. c. p. 437 ; 5, {azan) ga~M-an; i-izi-{dugud-) dim, B. E., XXIX, No, 7; 
18(9), see below, p. 36, etc. 

' Ninmg, p. 31 : 26, 27, see below, p. 58, and Lc, p. 27 : 11, 12, see below, 
p. 44, toe not found in the Nippur texts. 

* '^Mu-ul-lil-ld for better Mu-ul-Hl-lr, HUprecht Annivensary Volume, p. 
440, note 1; ]iaT'Sag corrupted from la(g)-^r-sag-ga-ka, B. E., XXIX, No. 7 : 
15; nAa-lA-lum for nda46^lum-ma. I.e., No. 7 : 3S, etc. Of. also below, p. 17, 
note 2. 

' Cf., e.g., «'''''na(_d) = '"'"ne. B. E., XXIX. No. 7 : 40; ffe = me-en = gi, 
torginotmen,l.c.,7 :58; ""ie-Ji-eJ = y^a^d-tum.l.c.l : 38; ndSU-U ^ ^tdSU-U, 
above, p. 6, note 5; si-gi - 6i(g), 7 : 54; idr = mr, B. E., XXIX, No. 2 : 
8; gu-ra-um — gu-ni-un, 1. IS; d-fii = ni-H, 1. 16; ■S.r-ur = iir-w, 1. 24; gti- 
gur-guT (or gh-giiT) — gii-gar-gar = gurum-ag = gurutt-gar, see note 13 to B.E., 
XXIX, Nos. 2, 3 : 15, etc. 

• See, e.g., above, p. 9, note 1 ; p. 10, note 1. 
[IS] 
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-ni, -bi on the one hand and -wid,' -za,'' -na,' -ba" on the other — 
a difference which, it seems, has escaped the attention of the Sumcr- 
iologists.^ So far I have not yet found one single example in the 

'The pronominal suffixes in a stand always and invariably tor -mu, -zu. 
-ni, -fct + a postposition, heiiee mit — mu-a (Sil. la, ra, da, etc.) can never express 
a nominative or accusative. Cyl. A, 10 : 24-26, ^-b/ir-biir ki d-dg-gii-mii ki ''BaMiar- 
dim dalla-a-ma kirba, etc., can be translated only by "in my ^-birr-b/iT, the place 
of the oracles, in my place which shiDes like the aun, in that place," etc.; Cyl. 
A, 5 : 12, sib-mu ma-mu-zu mil ga-mu^v-bilr-bilr is rather "my shepherd, tliy 
dream concerning (fibout) me I will explain UDto thee;" Cyl. A, 9 : 10, garza-mii, 
"the commands ot mine" (i.cissued by me);(.c., 1. 20, mc'i ■'.Vin-Gir-su, "forme, 
N.;" I.C., 1. 33, " (my temple is the 6-ninna) mil en^kur-ra ab-8i(^)-a. whieli (a) 
for me, the lord ot the world, lo, has been made to abound in splendor." 

'Cf. dingir-za fe-fiui, "in Uiy god rejoice," H. A. I'., 19 : 21; i-di-ia. "the 
eyes ot thine," I.e.. 3 : 23; £-2a. " (un)to thy house," I.e., 19 : 16. 

'SeeCyl.A,5 : \S,&£:-ninna-nad(i-baza-rama-ra-an-diHg). "he gave com- 
mand to thee (with regard) to (the) buad(ing) at his house, the E.," thus show- 
ing tliat Gudea was not its original builder, but merely one who built <il it; 
similarly Cyl. A, 16 : 8; 20 : 9; 24 : 8. LU-e edin-na-na er-gHg) mu-un-ma-al = 
m-lim ANA bUi-SU mar-$i-il i-bak-ki. R. H.. 101 : 51, 52 = 116c : 3, 4. 

'Cyl. A, 1 : 25, du(g)-ba 6a-m«-rfa-(um, "by means of (with, in: ba = bi- 
da) these words I will express it;" Cyl. A, 6 ; 5, ("the second one is tlie god 
Nin-dub) i-a giA^r-ba im-mi-$l(g)'Sl(g)'gi, who (gi). lo, has traced the temple 
in (!) its outlines;" IV. R..' 27. No. 1 :8-ll, ""''o-am 5ita(n)-na-)w(!) nu-sw(3)- 
ga-mu, ^'''a-am dr-ra-baf'.) ab-sir-ra-mu , "a willow which iga) by (ba) its irriga- 
tion-canal (INA ra-ti-,?U) is not watered, I (am); a willow which (ra) by (ba) 
its very roots (iS-da-nu-ai — INA iid^ni-SU) is plucked out, J (am)," thus 
complains Ishtar while drawing near to the abode of the li-sag-jn't. 

' Though Langdon, generally a keen observer of the translations of Tliureau- 
Dangin, in Babyhniaca, vol. I, p. 215 et passim, makes the partly correct state- 
ment that ba, ma, etc., express the status obliquus. yet on the very same page 
he follows Thureau-Dangin so closely as to ignore his own rule. Cf. I.e., p. 215, 
a passage from Cyl. A. VI, 1. 2, mul-amg-ba = "I'itoile pure," instead ot "(all 
that which concerns the building o( the temple she will announce unto thee) 
by a bright star;" I.e., p. 214, a passage from Cyl. A, JX, 8, pa-ie-si e-wu 
ma-dHrna = "le patisi qui construira men temple pour mot." instead ot "unto 
the patesi who, etc." Examples like these are numerous, showing that even 
Langdon did ignore or not recognize this rule in most, if not all, those cases 
where his predecessors have ignored it. 
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01(1 Babylonian inscriptions which would indicate that this "fine 
distinction" has been ignored.' With the help of the Nippur 
texts I was, however, able to discover, in the later Assyrian and 
Neo-Babylonian copies, several infractions' into this rule, showing 

' In this connection it ought to be observed that the so-called "slalua eon- 
slriiclus" does not exist in Sumerian. Tlie two nimns (!) thus connected are 
considered to be a composite noun, ct. the German "das Land meines Voters" 
= "mein Vatertand," hence the nomen rectum, though in the slalus obliquua 
lias mu •.(-a-a-mu (not mti) = "mein Vaterhaus," But if such a com-positt 
noun, with pronominal suffix is dependent upon a postposition or other noun, 
the pronominal suffix must show, of course, the forms in a. Cyl. A, 5 : 10. 
A'Xid-da Itigal-mh-ge, "at {da) my {m/i) king's (ge) right (side);" cf. also Cyl. 
A, 6 : 12, d-sid-da lugal-zag-ge. If a noun and pronominal siiffix stand in a 
so-called slatw con^ructus relation then the suffix (because not a nouni) must 
show the form in a: "thy eyes" ^ i-de-zu; "the eyes of thine" •= i-di-za. 

' To mention a few examples here, I may draw the attention to the following: 
The correct ma-a-a-ba of Hilpreckt Anniversary Volume, p. 437 ; 9 and note 13, 
is corrupted in the Neo-Babylonian copy to ma-a-{a-)bi (ma-a-a ■= "where," 
e-ka-a; ma-a-a-bi = "its where;" ma-a-a-ba — "to its where, whereto," e-ki- 
am). The correct mi-ma of B. E., XXIX, No, 7 : 17 (and parallel passage) 
is corrupted, in the text from AshahurbSnapal's Library, to me-mu though 
correctly translated by INA ta-fi/a-zi-lA, see below, p. 37 ; 8; wliile the correct 
& nam-ur-sag-ga-ma is wrongly rendered by a-na i-di qar-ra-du-ti-ia. I.e., 1, 25. 
Erim-mu egir-mu^ of C. T., XV. 25 : 20 (which originally formed a part of 
the Nippur Temple Library, see Hilprec/U Anniversary Volume, p. 385, note 3), 
shows in the Assyrian duplicate, K. 41, III, 10, the corruption tiru (for erimj- 
MA egir-MV, though quite rightly truislated by a-li (for maStaki) or-fci-to ( — 
arki-ia = inaar-ki-ia!). 

This last example is of the highest importance for the Assyrian grammar, 
sliowUig us that the same phenomenon is to be met with even in the Semitic- 
Babylonian language. The Assyrian pronominal suffix "my," e.g., is only i, 
never ia, va; but wherever ia. va occurs, it is a clear indication that the noun 
with which it is connected is either (1) the nomen. recium of a "status constructus," 
or (2) dependent upon a preposition (which may or may not be expressed; cf, 
Ninrag, p. 12 ; 13, jht-m«-3tl = qa-ti-ia (for ina ga-ti-ia) ; t, c, p. 42 : 17, kur-ra- 
ia(g) — iodd-a (for ana, ina Sadi), etc.) ; or (3) a noun in long § (cf . par-?e~ia = 
me-mu, B. E.. XXIX, No. 7 : 44, see below, p. 44) or long i!, a-bw-u-a, "my 
father(s)." The last two examples may, however, be translated also by "of (by) 
my commands," "of (by, to, etc.) my fathers." 
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that the Sumerian texts of the Assyrian king's library are not 
always faultless. Hence any attempt at writing, at this time, 
a Sumerian grammar on the basis of the Ashshurb&iapal texts 
only must necessarily be disastrous. The Sumerian grammar 
must be based exclusively upon texts emanating from a time when 
the Sumerian was still spolien. 

The Nippur Temple Library, with ils almost appalling number 
of sign-lists, syllabaries, lists of phrases, lists of grammatical forms, 
vnth its many and various classical Siivierian texts, is bound to become 
the first and foremost source for tlie reconstruction of the Sumerian 
lexicon and grammar. 
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SOME SUMERIAN EPICS FROM THE TEMPLE 
LIBRARY OF NIPPUR. 



Ill 

THE SUMEHIAN EPIC ENTITLED LUGAL-E UG ME-LAM- 

BI NER-GAL, ok "THE ROYAL LORD, THE FEAR- 

FULNl-iSS OF WHOSE STORM IS AWE-INSPIRING." 

1. The Literature. 

It is t)io groat nicrit of Dr. Friedrich Hrozn;j' to have iwinted 
out' that the several inscriptions of the Library of Ashshurbilnapal 
and of the Berlin Museums, belonging to the series }ugal-e Ug 
me-ldm-bi ner-gdl, arc not, as was generally supposed, hyinns to 
NIN-IB, but repi-esent parts of a great epic, "das fnan passend 
Stmdti Ninrag, ' Schicksalsbesiimmungen \inrags,' betiteln kmrUe," 
an epic which records how NIN-IB "Steine anspricht und ihr 
Schickml hestimmt." 

At least 13 tablets of this epic am knowTi. Hrozny, I. c, pp. 
22-39, published and translated the following: 

{a) From the Library of Ashshurbdnapal. 
A\ K. 4827; Xinrag, Tafel XI and p. 22. On account of 
the fragmentary condition of this tablet, it is impossible to deter- 
mine the name of the stone addressed by NIN-IB. This tablet 
was followed, according to the "catchlinc," by one begmning 
with : 

' Sumerivh-babyhnische Mylhen von dem GoUe Ninrng (S'inib) {MiUei- 
lungen der Vorderaaialischen Gesetlscka/t, 1903, 5), pp. 1, 3. 
lift] 
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A-. [ur-sag £-su-me-d]u-ta{l) gir-e^ 
m4-iu glT-im-ma-ah-ul-[ul] 
" The hero coming {or lightening up) out of Eshumcdu, 
to the battlf, lo, he went." 

B'. K. 2863 ( = IV. R\, 23, No. 2) = Ninrag, p. 32. The name 
of the stone is lost. The "eatchlinc" informs us that the next 
tablet began with 

B-. [vr-i'ag KAydiib'-ba-hi 

H{g) iu-bi H~ih-ri 
"The hero in expostulation (lamentation) 

upon (towards) the heart his hand, lo, he laid 
(broi^ht)." 

C. K. 4814 = Ninrag, Tafel XII and p. 34. Also here the 
name of the stone is broken off. According to the "eatchlinc" 
the tablet immediately following this began with 

C". {ur-sag . . ]-ra-rfim' mu-hi 
kur-ra hia-b3-du{g} 
"The hero, whose name is like [ - . ] 

(in)to the land, behold, he called." 

D. K. 2871 4- 81-2-4, 396 = Ninrag, Tafel XII and pp. 36ff., 
also published by MaemiUan, B. A., V, pp. 676ff. This tablet 
contained t!ie fates of at least three stones,* but their names are 
not preserved. 

' Hrozny, I.e.. p. 22 : 7. reads [ . . . ] t-GIR ud-du. etc., and renders: 
" [ . . . 1 Iraf aus Egir heraus und ging zur Scklackl." 

'Hrozny, I.e. p. 32, Rsv. 5, translatesi [Der Held Hess den .... Stein], 
um (ihn) zu zerschmetlern, aus seiner Hand herunterjallen." 

' Hrozny, l.c.. p. 34 : 15, [ . . , ding]ir-Tn-dlm„ etc., " . . . vne [einen Go][t 
nenn^ das Land seinen Namen." 

■(1) Obv, l-2i3; (2) Obv, 27— Itev. 2Hor 30) ; (3) Rev. 26 (or 31)-«nd. 
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TABLET XI, published in IV. W., 13, No. 1, cf. also I. c, 
Additions, p. 2, b. Translated by Hrozny, Ninrag, pp. 22ff. It 
contains the fate or curse of the following stones: 

(a) The name of this stone is broken off, but from A. S. K. T., 
p. 81 : 23 (of. above, p. 6, note 5), we know that the ■'"SAG- 
KAL stone has to be supplied here. Cf. p. 22, d. 

(/3) "-'est = "'"'"iwti, "dolerite," Obv., 1-32; 

(r) ""na' = '^Hi-'i-i, or simply abnu, Obv., 33-48; 

(.J) "-"a-ld-lum = "^""ditto, Obv. 49— Rev., 14; 

(s) "''Ica-gi-na = "'■""ditto, Rev., 15 — end. 

(b) From the Berlin Museums. 

The " catehline " of IV. ff'., 13, No. 1, informs us that the next or 

r^fiLfi^r XII begins with 
ur-sag '^''gihsir-gal-e ba-gub 

"The hero to the gis-Hr-gal stone drew near." 

Fortunately, there has come down to us a Neo-Babylonian 
copy of this tablet, now preserved in the Berlin Museums, bearing 
the ifgistration mark V. A. Th. 251. It is published in Abel- 
Winckler, Keilschrifttexte, p. 60; Hommel, Sumeriscke LesestUcke, 
p. 122; is translated by Hrozny, Ninrag, pp. 28ff., and i-ccords 
the fate or curse of the following stones : 

{«) '^''giS-Hr-gal = """"'ditto, "alabaster," Obv. 1-17; 

(,») "^KAK-KAB = al-ga-mi-su, Obv., 18-29; 

(/) '-'dii-H-a ^ """'ditto, Obv. 30— Rev., 4{?);' 

(^) "'gir-K A-gal = sur-ru, "chalcedony," Rev. 5-24. 

'IV. R=., No, 1 : 33, 34 ollglit to te reaxl: 
lugal-mu [™n]<,(I) i[m-ma-guh\ 

bt-him [a-na] ab-ni i[z-zi^mal 

Notice that in .4. S. K. T., p. 81 : 23. tlie ""(/Z (or SE-SU<RI)-!) t.ikes the 
place o[ tlie ""na and nda-ld-bim here. 

' As tlie lower part of this tablet is broken away, it is doubtful whether tlie 
beginning of the ReveiBe belongs to tlib or another stone. 
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'r.4fiZ.E7'XIIIbcgms,aeconlmgtothi; "catciilmc"of V. A.TIi. 
251, with 

ur-sag '^iuirmct-na ba-gub 

"The hero to the im-m:i-ii:i stono drew near." 

(c) From ike Temple Library of Nippur. 

Thanks to the rieh treasures of the Nippur Temple Library, 
the iiiiniber of tablets belonging to tliis epic can now be increased 
by three, viz., B. E., XXIX, Xos. 7 and 6 + 8, and the names of 
stones mentioned on them by the following: 

(") "''?(((/ or sfimtit, "porphyry,"' li. E., XXIX, Xo. 6, Rev,, 
II, 1-4; 

{?) '^Si'-U and '^GA-SUR-RA, I. c, 11. 5-17; 

(r) B. E., XXIX, No. 6, Obv., ami No. 8, Rev. IV, where, 
however, the names are, unfortunately, not preserved. 

(-1) "'*5AG-A'AL, B. E., XXIX, No. 7 : l-13 = No. 6, Rev. 
II, 18-20 + No. 8, col. 11, 1-4. Cf. p. 21, «, and p. 6, note 5, a. 

The tablet published in B. E., XXIX, No. 7, is especially 
noteworthj' and important, being a duplicate of IV. B'., 13, No. 1. 
It helps us to restore tablet XI (see above, p. 21) in its entirety, 
at the same time enabling us to give, at last, a coherent and intelli- 
gent translation of its most difficult text. 

The reasons why these tablets, though apparently without 
any colophons,' do belong to this epic have been given above, 
p, 13, 11. 

' In this connection it ought to be noticed that by tar the greater number 
of the texts from the Xippur Temple I,ibrary are wilkout colophons are subscrip- 
tions. Their absence, tlierefore, is by no means an indication that sucji tablets 
are not a part oE the Library. It would be an interesting question to examine 
into tlie time when or the circumstances under wliich these colophons were 
introduced. I am sure that sueli investigations would yield most important 
results. Of course there are preserved, in the Nippur Temple Library, quite 
a nimiber of tablets witli this "literary earmark" (written either at the end or 
on the (upper) left edge of ;t tablet), but their ratio to the others without a 
subscription is about 1-10. 
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2. The Scope and Purpose of the Epic. 

Hrozny, who was the first to translate the available inscrip- 
tions of this confessedly most difScult' epic, thinks (Ninrag, 
p. 3) that its chief purpose (Haupidee) consisted in this: " Es 
will die Allmackt der Sonne und vor allem den Einfluss der lelderen 
auf die Natur verheniichen." 

I must confess that I fail to see in this epic the slightest indi- 
cation that NIN-IB was ever considered to be the "sun."^ On 
the contrary, wherever one looks, whatever passage one reads, 
NIN-IB is, and always appears as, the god of the powers of nature, 
who fights the battles for his faithful against their common enemies. 
When addressing some of the stones, he "cries," "thunders," 
"roars" — surely such are not the characteristics of the sun. The 
fate (nani-tar) or curse {as-sar) of the several stones is alwaya 
gi^'en in proportion or with reference to their past or possible 
future usefulness in the several battles which NIN-IB has fought 
or intends to fight for his people. The more useful or faithful 
or less obstinate a stone has been in these battles the better is its 
fate. 

The chief idea expressed in this epic is rather that NIN-IB is 
tlie muUm sim&ti or "determiner of fates." Now it is a well- 
known fact that this title is ascribed in the Babylonian religion 
only to those gods who played, at one time or another, the rSle 
of the "Son," i.e., of the "Son" who as god of the powers of nature 
was in a position to fight and overcome the enemies of his "Father" 
and of his people, hence we are told again and again that "NIN-IB, 

' Says A. Jeremias, quoted by Hrozn^, Ninrag, p. 2: " Besondere Schwierig- 
keiten bielen dem Ueberselzer die ' Ninib-llymnen' IV. R., 13 und K. 133, Solange 
wir nicht den lUuTgiscken Bau dieser 'Hymnen,' veral^ten, mUssen wir au} das 
Verslandniss verzicklen." 

* Cf. for the present my discussion of Nin-GiTsu=NIN-IB,ia Creation Story, 
pp. 40EE.; B61, the Christ, p, 44; B. E., XVII', pp. 21, 39; Hilprecht Anniversary 
Volume, pp. 421ff,, and see my fortheoming Hymns and Prayers to NIN-IB. 
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the son of Evlil," determined the fate of the several stones. Mar- 
duk, e.g., the "Son" of the Eridu trinity, after having overcome 
the old enemy, the dragon, Teh6m or Tidmat, the darkness, re- 
ceives as his reward the Anu-Enlil-ship and together with it the 
dup Hmdti, i.e., "the tablets of fates," "the power and right to 
determine the fates."^ The position of Marduk, the "Son," being 
merely an imitation of the rdle of NIN-IB, the "Son," it follows 
that NIN-IB likewise must have overcome the "old enemy" or 
"primeval waters." A hymn which celebrates NIN-IB as the 
"saviour" of Babylonia from its enemies^both historical and 
mythical— will be published in B. E., XXIX, Nos. 2 and 3. After 
describing the sorrowful and miserable condition into which the 
land of Babylonia had been thrust: 

" When ravaging enemies as if with darkness 

the land with destruction had filled, 
"When the gods of the land 

into captivity they had led, 
"When the 'pick and the shovel' 

they had made us to carry, 
"When but taxes 

they had made to be our reward^ (wages);" 

and how, on account of this misery, the Babylonians cry out to 
NIN-IB for help, this hymn informs us^ that : 

"The lord, who his gracious ears, 
behold, inclines, 
"NIN-IB, the son of Enlil, 

graciously listened: 

' See BH, the Christ, pp. 48, 54, and pasum. 
^B.E., XXIX, No. 2: 2-5, 
' Ibidem, U. 13-20. 
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" Heaps of stones in the mountain 
he heaped up. 
" He, who like a passing eloud 

by his own strength moves about, 
" Who hke a fastness over his people 

keeps guard : 
"A complete change (destruction) 
has brought about; 
"The hero — he has cast down, 

the cities as one he has destroyed, 
"The 'mighty waters' 

with stones he has conquered." 

After the "enemy {a-ri)" or "mighty waters (a kala(gyga)" 
have been overcome by the "stones" made by NIN-IB in the 
" mountain," perfect order is restored, the fields produce corn and 
grass in abundance and 

"In granaries like 'tells' 

the heaps he has heaped up."' 
By doing all this, 
"The designs of the 'gods' 

grandly he has carried out,"^ 

and receives in consequence of this the adoration and the worship 
of the people: 

" Him, yea, NIN-IB and his Father 

forever one must reverence."^ 

But nvore than this, he marries now the goddess Nin-rm^ 

■ L. c, 1. 30. 
' Ibidem, 1. 32. 
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or Belit-ilt, "the mistress of the gods ( = Ishtar)/' is uiaile like 
Anu and receives the crowii of Enlil; 

"Tlie iiero, he is like Anu, 

against his wrath none is who can prevail ; 
"Lord he is! with Enlil's crown (men) 

his head, lo, is adorned!'" 
The succession of events described in the above-given hymn 
is the following: 

1. The misery of the land and its people, brought about by 
the enemy. 

2. The delivery and victory by NIN-IB, the " Son and Sa- 

3. The restoration of peace, order and abundance. 

4. The carrying out of the designs of the gods, i.e., "tiie deter- 
mining of the fates." 

5. The marriage or reuniting with "Mother" earth. 

6. The exaltation an<l receiving the highest name, viz., the 
name of "God {An = ilu) the Lord (Enlil)." 

This is found in connection with evci-y " Son '' (Enlil, Xin-Gir.--u, 
Sin, Skamash, NIN-IB, Marduk, Nah&) of a given Babylonian 
trinity. 

Now as the "determining of the fates" follows upon, and is the 
reward of, a preceding victory over the enemy, it becomes at 
once evident that the "stones" addressed in this epic which are, 
apparently, personified and pictured as being arraigned before 
NIN-IB, must be the representatives of the various mountains 
or countries where they "Uve"' or arc found. Thus by deter- ■ 
minmg their fates or curses, NIN-IB ipso jacto determines the 
fates or curses of the countries or people represented by tlicse 

' L. c. U, 39, 41. 

'No. 7 -.^l.tm-la ^bai'fu. 
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stones. To illustrate this by one' example, I may be permitted 
to quote from the fate of the dolerite. Its fate is apparently a 
reward for past valor and f aithf ukiess : 

"Dolerite, thou, who m my battle(s) 

forever hast been a hero, 
"Thou, who like (dense) smoke ascending 

the enemies, lo, hast enveloped, 
"Thou, who against me thy arm hast not raised, 

thy head hast not thrown back,^ 
'Tliou, who during i-ebellions 

'the "Lord," he alone (a) hero is!' lo, hast proclaimed, 
'"NIN-IB, son of Eniil, who is like unto thee!' 

because, lo, thou hast said,' therefore, etc." 

Actions and deeils like these are not those of stones but of 
living persons: — of the people represented by the dolerite, Magan 
or the "upper mountains'" has always — even during rebellions — 
been faithful to NIN-IB and to the "land of Babylon (kalam);" 
therefore, 

" If a king for the prolongation of his life 

his name, lo, inscribes, 
" If iiis statue for future days, 

!o, he builds, " 

he shall make use of Magan's representative stone and bring it 
into the Nippurian(!) £-iimn&, erecting it there as an ornament 
for all time to come. By doing this the king will acknowledge 
on the one hand his gratefulness to the dolerite, i.e., to J 

' Cf. liere also no(^ 6 to N'o. 7 : 54, below, p. 53. 
' I.e., liast not behaved liauglitily towards me. 
'B. E., XXIX, 7 : 17-31, see below, p. 36. 
'Magan liaa to be sought in the norlh of Babylonia, i.e., poss 
or Armenia, not in Arabia. 
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on the other he will set an example unto the generations to come, 
showing them how valor and faithfulness are always rewarded. 

This explanation of the epic's scope and purpose furnishes 
us also a key to the possible date of its composition. 

Originally Babylonia consisted of "the low- and the highland," 
i.e., of Shumer and Akkad, Ki-en-gi-ki-BUR-BVR; at some 
still unknown time the faithful of Enlil, under the leadership of 
NIN-IB, were able to expand their boundaries farther north over 
the mountains of Elam, Armenia and the ft'^estland, which now 
likewise came to be known by the name BUR-BUR, "highland."' 
Our epic, therefore, must have been composed soon after the 
subjugation, of, and victory over, all those mountains which yielded 
the several stones here mentioned, i.e., when (Enlil and) NIN-IB 
had advanced from the position of en kalam-ma, " lord of Baby- 
lonia," to that of enkur-kur-ra, " lord of the world. "^ Hence, though 
there are no stones in Babylonia, though every stone there found 
and ivcovered by the various expeditions was imported from 
distant lands, NIN-IB can detennine their fates, because the 
mountains yielding them hati become, in consequence of his 
victory over them, a part of Babylonia. 

Whether these fates or curses are, in one way or another, 
connected with the "sentiments" attached to the "stones of the 
twelve months" or "birthday stones" is, at the present at least, 
difficult to say and this for several reasons: 

(a) We neither know the exact numbci-' of stones mentioned 
in this epic, nor are we acquainted with their names. 

'See abo B. E., XVII', p, 47, note 5. 

' Cf. also B. E.. XXIX, "NIX-IIi's pcsitioii in the Sumcrian period of the 
Babylonian history and religion." 

^ As there exist at least 13 tablets of tliis epie and as each tablet contains, 
in all probability, the names of 5 stones (cf. p. 21 , Tablets XI, XII). it becomes 
clear that some 65 stones must have been mentioned. Possibly this epie con- 
sisted, originally, of 14 tablets with 5 stones each or 70 stones in all. 
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(6) Even if their names were known to us, we would still have 
to iclcntify them with our modem equivalents. Hence as long as 
this is impossible just so long no definite answer to this question 
can be given. 
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TRANSLATIONS. 

Ix order to gain a more definite idea of the contents and lit- 
erary arrangement of tiiis epic, I beg to submit in the foiloiving 
pages some "sample fates/' selecting for this purpose five stones: 

(1) The ^U-U and "-^GA-SUR-RA stone, know-n to us from 
the Nippur Temple Library only, hence without a Semitic trans- 
lation. 

(2-4) Three stones, duplicates of which (witli a Semitic trans- 
lation) are to be found in the Library of Ashslmrbdnapal. 

(5) One, of which a Nco-Babylonian duplicate {with a Semitic 
translation) is preserved in the Berlin Museums. 

The literary scheme of this epic is quite artificial and poetic 
consisting most generally of the following parts or subdivisions: 
(a) The approach of NIN-IB. 

(6) His addressing the stone while sitting down, or crying to 
it, or mustering it, etc. 

(c) His determining the fate, giving 

(") the reason for the fate, and 
(,5) the fate itself. 

(d) An "editorial annotation,"' which, iiowever, is wanting 
in some, if not most, cases. 

The language of this epic is a curious mixture ol' EME-KU 
and EME-SAL fornis.^ 

' See above, p. 11, f. 



' Cf . me-ir- 


■ri = gir. B_ E.. XXIX, No, 6, Rev. II, 10; the infix en-si-m 


for cn-fi-fn, l.c 


., t. 12; !u-ba for zub. No. 7 : 15; 8:5; ge = gi = me-en = gin. 


wen, 7 ; 40. no 


te; si-gi - si{g), 7 : 54; and others, for wl.idi see the notes. 




[30] 
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The writing or script is that of the Old Babylonian period as 
practiced during the II. dynasty of Ur, c. 2700-2400 B.C. 

1, The "''BU-U and "^GA-SUR-RA Stone. 

Above, p. 6, note 5 &, I have indicated that the "^BU-U was 
the la.st stone of the 10th tablet of our epic and that in all proba- 
bility it is the same as the '•'^SU-U = "''""ditto of A. S. K. T., p. 
81 : 23, 24, which latter is written also '^SU-tJ. If their identity 
be maintained, we would have to read "*sm(su)-m(m). Its modem 
equivalent is still unknown. The reading '^^GA-SJJR-RA, though 
the most probable one, is nevertheless doubtful. In 1. 9 the ga 
has three double wedges at the end. Are these to be connected with 
the first wedge of SUR, reading '^'0^n{T)-gar-ra = "the stone 
which produces strength," and taking the whole as an explanatory 
apposition to "^su-ut Against this explanation speaks, however, 
the suffix en-si-en, 1. 11. Otherwise there is nothing known 
about this stone. 

The fate of these stones may be transcriticd and translated as 
follows : 

B. E., XXIX, No. 6, Kev., II, 5-17. 

(Cf. Photographic Reproductions, pi. I, No. 2.) 

5. {ur-s'^-e-^SU-U "^GA-SllR-ra-ge 

gii-dm-ba-de 
The hero to the SHU-U and the GA-SUR-ra, 
to them, behold, he spoke, 

6. en-e a-ri-a-d^ 

ib-hd^-d6 
The lord, while sitting down 
and mustering them, 

7. ''NIN-IB dumu "En-lU-ld-ge 

nam-dm-mi-ib-tar-ri 
NIN-IB, the son of Enlil, 

their fates, lo, he determines: 
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sohu-dim za-na-dim 
" SHU-U stone ! (thou who wast) for my weapon 

like a winged torch, 
9. "^GA-SUR-ra gud-dim 

sor-nor-ba-an- foife ^-gi-en-[ne-<,lim] 
"GA-SUR~ra stone! (thou who wast) Hke a steer 

that never had been led into captivity : 

10. am-dim d saf^ar^-ra 

me-ir-ri-dim za-na-dim 
" 'Like (unto) a mountain-ox of untold strength, 
with winged feet, 

11. BlW-dim 

Su-f^-ba-e-en-si-en 
" 'Like (unto) a BIR 

strength shall be given you! 

12. ni me-tdm-mu 

ba-e-en-si'-en-du{l) 
" ' My awe-inspiring splendor 
shall cover you!"" 

13. d-mah-ni^ la-ha-an-zi{g)-gi~en 

^a-na-dim\ 
"Their sublime strength shall not be one which can be removed, 
or like a fleeting one, 

14. fcii-dim-e zi-ni-su* 

he-{en-s]i{g)-[si{g)-e] 
"The worker in gold, on account of their lustre, 
shall set them, 

15. simug ki-nam-dumu"'~ni-hi 

[ 1 

"The (gold-) smith at the 'plaee of their cliildliood' 
[shall look for them] 
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16. M-sai/" 

di ngir-ri-e-ne-ge 
"The U-Rag 

of the gods 

17. [me-te(n)-7i]a-if«'^(?<ia?) usug-gi'^ 

fie-im-nesi-sisd 
" As an ornament in the temple 
shall set them up." 

Notes. 

1. I.e., \i\- takinf; into his liands firat the one and then tlie other stone. 
Or is tlie sign Aid ratlier tliat of rti = raraii, as<ibii , lience parallel to a-ri-a? The 
construction is here, as elsewhere, this: NIN-IB spoke while determining their 
fates; iMm-Am-mi-m-ib-lar-H is, tlierefore, a cireumstantial clause, hence stand- 
ing in the present tense, indicated by the overhanging vowel. 

2. See below, p. 47, note 8. 

3. Mil here better than gii. 

4. I.e., like an untamed steer. 

5. Which has strength as plentiful (so^t = lurpu'u, t-urpu'lu) as the dust. 
Cf. Cyl. A. 16 : 20, gu^ldn salsar-ba, "gold like dust," i.e.. in. such quantities. 

6. Signification unknown. Cf.,liowevcr,C. T., VI. 9, ool.1. 19,43; 11,7,16, 
33; 56-58(?) on all tliese places a certain kind ot stone is distinguished by either 
DUBi = plate) or PA (? or SUTGlS'i - shaft?) or BIR ( = block?). 

7. Tlie various phonetic values, registered in Br. 9688-9698, belong to the 
sign NE (not to the group KI-NE) ; cf . NE = nt-e = kintlnu, M. 3090 — 
KI-NE = ni-e or gu-un-ni = kindnu, Br. 9703, hence NE = KI-NE stand to 
each other in the same relation as dg '^ ki'dg — nimu. If this be true, then 
NE m also — si, Br. 9698, and en-^-en = en-si-en.. I. 11. However, a reading 
?ii me-ldm ] mit-ba-e-en [ gi-€n-du{l) •- "the awe-inspiring fear (splendor) | which 
I give (spread) | shall cover you (them)." might likewise be considered. 

S. NIN-IB turns away from the stones and addresses the assembly of the 
gods or the people of the land. Cf. the fate of the AJgameshu stone, 1. 2, but 
espeoially 1. 6, za-e i[e-sa] with the parallel mu-bi Je-en-s[d]. see pp. 56, 58. 

9. Sii — ana, giving the "reason why," though rarely used, seems to be 
preferable to "in his wisdom." 
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10. I.e., where they are born, found. 

11. Cf. SAtiG-ga, Cyl. A, 13 : 14 = ""'"KiiA-ga of the parallel passage in 
Statue B. 3 ; 15, both of which Thureau-Dangin translates by "Zauberer'!" 
Cf. also U-KA = ji-suA-Au, H. W. B., p. 1086. Seeing that KA has the value 
sii, this latter must be abbreviated from sfi(s), of which sag is simply a variant, 
hence u-s&ls) = Ji-sag = u-mtk-ka = (a) a certain room sacred to a god, (6) the 
god who occupies that room. The Ji-sog of tlic gods was in every cas« the 
"Son" of the several Babylonian trinities. This is evident from the TamiiK 
hymns, where the subscription edin-na li-sag-ga-ge cannot be translated with 
Zimniern, Tamuz, p. 219, No. 3:1,2, by ana si-e-ri. ki 'i-ni-raa — and this not- 
withstanding the fact that sag-ga-ga (sic!) == Sru — but must be rendered by 
"to tlie abode of the usagga.ta her husband {dam-a-na\ or-ni-Jji), when (= over- 
hanging vowel -te(g)-gal) she drew near." 

12. The sign looks rather like da. Cf. No. 7 1 29; see below, p. m. 

13. Lit., "into the temple shall bring them," with the i-vowel expressing 
direction, cf. an-ni. "towards heaven," Cyl. A, 9 : II. 16; 17 : 18; 19 ; 14; 
25 : 8, 16; 27 ; 8, etc. With usug = usug-An = eirctu c(. ^ = 6-An = bf(u, 
i.e.. "temple." H.A. 1'.. p. 410, note 2, end. 

2. The ""esi = °*""H^ft or "Doleeitr." 
This stone is the second mentioned on the XI. tablet of our 

From the Temple Library of Nippur. 

B. E., XXIX, No. 7 : 14-29 - No. 8, col. II, 5-14. 

(Cf. Photographic Reproductions, pis. Ill, No. 4, and II, No. 3.) 

14. (5) lugal-mu "^esi-flCe) 

im(bayma{caref)-(iub 
My royal lord to the doleritt?, 
to it, lo, he drew near, 

15. (6) ^a(g) fejife'-ba-Aa gi-ni-es ziu-ha? 

sfr-n-6'5 imrmi-iih-hi) 
In the midst of his dwelling like a flame (?) flashing up, 
with voice raised high, to it, behold, he cries, 

♦Translated by Hrozny, Ninrag, pp. 23ff., in this wise: 
(14) 2. Der {konigliche) Herr [trai] auj den Dolerit [zu], 
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epic. For the identification of the '^esi with our "dolerite," 
see Jensen, K. B., Ill', p. 40, note *. On account of its hardness, 
being composed of augitc and labradorite, it was especially adapted 
for the purposes hero mentioned. The first thing the enemy did 
or tried to do, when encountering a statue, was either to decapi- 
tate it or to make it unrecognizable by chopping off its nose, 
for both statue and man lose their identity by not possessing 
this their most prominent feature. Hence it was necessary 
that one of the hardest and most endurable stones should be 
selected for this purpose. All of the larger statues so far imearthed 
are of dolerite, which seems to have been imported into Babylonia 
chiefly from Magan.' For the most probable explanation of 
its fate see above, p. 27. 

In order to facilitate a comparison between the texts of the 
Library of Nippur and those of Ashshurbanapal, 1 have given 
both in transcription here, at the same time adding the translation 
by Hrozny. The .several texts and translations read: 

From the Library of Ashshurb&napal. 
IV. R.,' 13, No. 1 : 1-32. 

(Hronz^, Ninrag, pp. 22ff.) 

(14) 1. [lugal-mu "^esi-a] 

[ba-gub] 
2. * [be-lum or-na li-H-i] 
{iz-ziz-ma\ 

(15) 3. bar-sag gi-dimGUR{'!l)-{_ba] 

[sir-ri-eS imr-mi-ib-bi] 
4. ina sadlf kir-ma [(see note 2)] 

[kv-mn sa-ri-hu i-sar-ra-afi] 



(15) 4. 



e Rohr wankte er . 



' Cf. p. 27, r 
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16. (7) "NIN-IB dumu ^En-lil-U-ge 

nam-dm{i'm)-'mi-{ih-taT-r]i 
NIN-IB, the son of Enlil, 

its fate, lo, he determines : 

17. (8) '^esim6-ma 

a-ga-ba^ hir*-ra 
"Dolerite! thou who in my battle(s) 
forever hast been a hero, 

18. (9) i-izi{'dugud)-dim ma-an-du 

ii-{mu~un-si(g)'Si{g)-ga] 
"Tliou who like (dense) smoke ascending 
the enemies, io, hast enveloped 

19. (10) a nu-mu-e-zi(g)-ga^-a-ra 

sag-nu-mu-e-{il'-la] 
"Thou who against me thy ann hast not raised, 
thy head hast not thrown back, 

20. (11) hir-dm en dS-ni ur-sag 

Igu-im-mi-de-a] 
"Thou who during rebellions 'the "Lord," he alone (a) 
hero is!' 
lo, hast proclaimed, 

21. (12) '^NIN-IB dumu ''En-lil-ld-ra{ge) a-ba mu-da-ab-sa 

■im-mi-dilig)-{ga] 
"'NIN-IB, son of Enlil, who is like unto thee!' 
, lo, thou hast said: 



(16) 6. Ninrag, der Hen, Sohn BSls, [hestimmt] sein [Schickml]: 

(17) 8. „Dolerit, der du in meiner Scklacht . . . ! 

(18) 10. wie schwerer Ranch . . . [du] . . . , 
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(16) 5. ^NIN-IB en dumu ^En-{liX-Ur-ge\ 

[nam-mi-ni~ib-tar}-ri 
6. ''ditto he-lum mar ''ditto 
[Hwy-tam i-ia-on]-iii 

(17) 7. ""^e.si me-mu 

a-\<}a^ha ki'irYra-ab 
8. u-su-'Li sa ina ta-h/a-zi-ia 

\ana aii-rar-ar-ti (or edisHka'!) zi{na7)-ka]-ru 

(18) 9. i-izi-dugud-dim \ma-an-du\ 

[^-mu-un-siigysliig) 
10. ki-ma qul-ri k-ah-li \te-te-la-a\ 
[ta~al-ma-a nak^-Ti 

(19) 11, d-zu nu-mu-un-il-la^ar-ro] 

\sag-nu-mu-e-z%\^ 
12. id-ka la taS-Sa-a [{ana ia-a-H?)] 
[la tas-qa-a Te\-sa 

(20) 13. lulAa-ta en-e dh-ni [ur-mg\ 

[g'^nir-mi-de-a] 
14. ina sar-ra-a-ti he-lum e-dii-si-'m \qar-ra-du'\ 
[tab-ha-d\ 



(21) 1.5. ■^NIN-IB endumu ^En-Hl-ld-ge a-ba[muO)-da-ab-sd] 
[im-Tni-dil.(g) -ga] 
16. ''ditto he~lum mar ''ditto man-nu i-M-an-na-an-{kd\ 
[Uiq-ha-a\ 

(19) 12. deinen Arm erhobst du nicht . . . , 

(20) 14. in den, Feindseligkeiten den Herrn allein [liessest] . , / 

(21) 16. fNinrag, Hen, Sohn Bilfi, wer ist [dir] gleich . . . f 
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22. (13) (kur igi-nim^-ta) 

lie-mu-e-ziig) -foi-es] 
"Therefore, from the 'upper mountain' 
they shall remove thee, 

23. (14) {kur Md-gdn-ta) 

fee-»iu-e-{g-e#] 
" From the mountain of Magan 
they shall lift (fetch) thee! 

24. ^a-e iirudu ni(g)]-kaki{g)-ga 

su-dim u-[mu-un-bir-bir-ri] 
■ 1 " Thou who the mighty bronze (weapons) 

like a skui, lo, hast torn to pieces, 

25. ^n me-en &] nam-ur-sag-ga-mu 

su-gal-bi du-{diir-a-mu] 
"I, the lord, (thee), the arm of iny hero-ship, 
greatly I will adorn : 

26. liiga\l ti{l)-la '&g-su(d)]-da 

mu-[ni ib-gh-gh] 
'"If a king for the prolongation of his life 
his name, lo, mscribes, 

27. alan-[bi ug-ul]-U-a-dS 

[vr-me-nir-ib-dinir-ma] 
" ' If his statue for future days, 
lo, he builds, 



(22) 18. Aus dem oberen Lande moge ent[fliehen] . . . , 

(23) 20. von dem Berge Makkans moge man entfemcn . . . , 

(24) 22. Du [durchbremist] das maclUige Kupfer wie Haul!' 

(25) 24. Ich bin Heir! Fiir nieinen keldenhalften Arm [bist du] 

herrlich ausgeschmuckt. 
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(22) 17. kur igi-nim-ta 

be-mu-e-{zi(g)-gi-ei] 
IS. iS-tu Sadt e-li-ti 

li-inr-na-\si-}m-ha\ 

(23) 19. kur Md-gdn-na-ta 

^e-mM-e-[S-e«] 
20. is-iu ia-ad Ma-ag-gan 
lul-lu-u-[ka] 

(24) 21, za-e urudu ni{g)'kala{g)~ga 

su-dim \ii-mvr-un-bir-bir-Tt\ 
22. at-ta e-ra~a dan-nu 

ki-ma ma^-ki i{u-sar-n-tu\ 

(25) 23. en me~en d nam-ur-sag-gh-mu 

su-gal-bi dti-[rfii-a-mM] 
24. be-lv-ku a-na i-di qar-ra-du-ii-m 
ra~biS [u-Sak-li{a)l-ka] 

(26) 25. lugal tHiyia ug-su{d)-da 

mu-ni ib-gh-[gd,] 
26. ^ar-ru Sa ana bar-lat ^m^"" ru-qu-li 
sumrsu i-sak-ka{nu\ 

(27) 27, alart-bi Hg-ul-U-a-su 

■H-me-nv-ib-diWr^ma] 
28. ^a-lanir'Su a-na ■&mi'^ sa-a-ti 
i-ban-^vr[u] 



(26) 26. Der Konig, der seinen Namen znm Leben ferner Tagc 

(27) 28. seine Statue fur die Tage der Ewigkeit anfertigt, 
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28. ^-[ninnu^'] ti-[rfi(?)] 

[e KA-zal si-a] 
" ' Into the S-ninnit, (the place) of woiuk'i's, 
the temple full of delights, 

29. [Ici-a-rmg"']-ga ^mr-si-tiim"] 

[me-te(n)-a-sil ke-[mii-e-si'si-!id] ]'' 
'"To the place where one (i.e., the gods) dnnk(s) water, 
lo, he shall bring thee, 
for an ornament he shall erect thei\ ' " 

(28) 30. in fhiinnfi, dem Hnuxe, das vo[U] von Freude [iM]. 



XoTTvS. 

1. For pronunciation see li. E., XXIX, Xu ■' ■ 35 noli- 37 Thf Inbitation 
of MIN-IB, according to IV. R'., is the har-mg m nt It II ft 
50 : 5 a, we are told that the £-im-kar-sag, i.e t\ \ u 1 1\ t f tl 
mountain," is one of the names of the ziggi tt t f N pp {h ' ' ) 1 
"The mountain, the abode of NIN-IB, where I Ua. lea pi I fl dl n 
which he spcaifs by means of thunder and 1 p:l tn tl 1 t tl 
fittr-SQ^-ftui-fcur-m. "the mountain of the worll ( t a li I ll CI t p ) 
the habitatbn of Enlil himself. Thence tl I t t J j 
"Father's" l>idding. 

2. NIN-IB, like the Jahveh of the Old T ta t tl tl pi n 
reveals himself in and speaks through fire and 1 rI tn g Z J II p I 
bility a variant of zub - iupa, Ur. 1217; cl al (t = /w« * H 203 
The gvT-gulr] ot IV. B'. may possibly have be d f tl ( ) ' 
zu-ba. By translating as given above I conaid g gin Uy 3 t bt t 
of NE. i.e., gl. EME-SAL de -- la'ba, cf. fo th nt<. I ng 3 fi = 17 ( ) = 
g\ — ar<iatu, amatu. II. A. V,, p. 397, note 1, c. Ot other translations which 
likewise may be possible I mention the following: (n) "like a taskmaster (gi-ni-ei 

— kima mu'iiri) verily (iu — k&nU. H. A. V., p. 419, note 9) thundering {gu 
... 6a — rigrnu e'p&hu);" (6) "truly {gi-ni el = ktriiS) blessing it (K.-l . . . zu- 
60 = KA . . . su-iib = karSbu)]" (c) "like a GI (taskmaster, coimspUor, m-Uik) 
verily (zu) speaking, crying {KA-ba — epti pi. pU pt, etc.)." 

3. Or a-ga-zu — edUSika, " thou alone"? 

4. Kiir = I ]-ru(IV. B'.) may be emended either to [n(L-k{a)]-ri- or [zUa]- 
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(28) 29. fJ-ninnu 

i. KA-zal [si-a] 
30. iria ^-(litto 

MH sa ta-Hl-ta ma-\lu-u\ 

(29) 31. ki-a-nag-sii,{\) m«-[*]i-(um 

me-te(n)-ar-5u h,e-\mu-e-ga\ 
1)2, a-iiar [ha w^ lu-hil~ka}-via 

a-na ai-ma-a-ti l{i'ii-kun-ka\ 

(29) 32. nm Orle den WaKHertrinkens . . . zu den Schatzen [leg]e 
[dick]f" 

rii. If tlie fonner pincndation be preferred llien cf B. E., XXIX, No. 4, 
liev. l.'j, Hi, where it is said ol' tlir brd MN IB ^"'"hvr-ra i-n-iia ""'"kiil-gdl 
ga-na-nam \ liru-no ^"'"erim ga-na nifin i e ' unto tile lioiise of tlif (NIN-IB's) 
enemy an adversary, verily, thou (MN IB) art | unto lii'i (the enemy's) city a 
foe indeed thou art." In UiB ea-ie the ineannig would l>p. "Dolcrite, tliou who 
in iny battle(s) | forever hast been an eneni^ (ir untn nn enemie.';), hast always 
ronsidered my enciiiies to be thv eneniie*: 

5. Seeing that we expeet a r(,lati\e diiise (el il In of IV. R'.), a reading 
mi)-a m aeeins to be out ot question Tlie jvi at tlie end signifies tile dative 

G 1 e thou liaat not behaved proudly haugl tdv towards lue but didst as 
comma»d(d bv me For tag II ^ wg zi = ingJ &a rSst in thi iignification 
see also Jtnsen KB M p 402 

7 Lid = sarrUi. — lit Treulosigkeiten Jen-Jen / <■ pp 324 3>4 

8 I e the mountains at tlie north of Bal \lonii ol wl idi Ifn ]a wia n 
all probibihti a part Others seek Magan m (aoutheni) \rabM 

9 The 6 mnnu is here apparentl\ anotlier name for the temple ^ fci r ot 
>lippur inhabited bj the Father Enhl and bis Son MN IB 1 eni.( tb 
same as the 6nr sag the fci b 6n of Enlil and MN IB 1 2 Notire also that 
nitiKil (50) is the number of Enlil and NIN IB (Br 10 03flf ) and that it has the 
gloss lUd le ^Enitl Br If and C T X\I\ 5 40 henrs it Hoiild perhaps 
be better to read here £-iUil. That this very same name should signify also 
the temple of '^Im-gig^"-bar-bar. i.e.. ^Nin^Girsu — ^NIN-IB, of Girau, is by no 
means strange ; it is, in fact, a corroboration of my statement In H. A. V., p. 413, 
note 3, and elsewhere, "that the temples of other cities bore the same or similar 
names as that of Nippur." 
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10. For the fci-o-nnj of S-ninnI} at Giisu cf., among other passages, also 
Cyl. A, 22 ;15, ki-a-nag dingir-ri-ka n im-nag-nag-a, "An <tem Wasseroii der 
Gdtter, wo sie (die Goiter) Wanser trinken." For other references see Thureau- 
Dangin, S. A. K. I., p. 72. note e. 

11. See above, p. 10, d. 

12. See above, p. 33: 17. 

3. The ""^e-li-el Stone. 

Noteworthy is the later corruption of the Ashshurbdnapal 
text: '^a-ld-lum = obnu ditto. In C. T., VI, 11, A, col. I, 48, the 
•^ZA.TUii.e., fiulMu) Or-kt-lum (followed by "'^ZA.TU u-la-lum) 

From the Temple Library of Nippur. 

B. E., XXIX, No. 7 : 38-46. 

(Cf. Photographic Reproductions, pi, IT, No. 5.) 

38. lugal-mu "^^e-li-el-e i 

i[m-ma-gub] 
My royal lord to the e-li-el stone, 
to it, behold, he drew near, 

39. '^NIN'IB dumu ''Erir-Ul-ld-ge 

«am-d(»i-mi-ifc-tor-ri'] 
NIN-IB, the son of Enlil, 

its fate, lo, he determines: 

40 '^e-li-^l-e] giS-tiig-pi-tug kur' ""'"naid^y^e'] 
[ni-mu feu-mu-ni-ffe-ri] 
"E-li-el stone! wise one, of the mountain the nverpowerer, 
thou, 
my awe-inspiring fear, with it thou shalt be clothed; 

♦Translated by Hrozny, Ninrag, p. 27, as follows: 
<38) 50. Der kimigliche Herr trat auf den Alallu-Stein zu, 
<39) 51. Ninrag, der Herr, Sohn BHs, bedimml sein Schicksal: 
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is mentioned, while in V. R., 30, 65 e, f (see Delitzsch, H. W. B., 
p. 73 h) we have the writing '^ZA.fU e-ld-lum. Is the writing 
a-la-lum to be connected, in one way or another, with the 
" """^"alan of C. T., XXV, 23 c, 5 (cf . also BSl, ike Chnst, pp. 17 : 12, 
19 : 18, 10) so that the latter would mean "an (unknown) god 
whose (name was lost but whose) statue was made out of a~la~lu 
stone (instead of dolerite)?" The modem equivalent for e-lir^l is 
not yet known. Rev, 1. 11 of the Ashshurbanapal text is spurious, 
it being omitted in the Nippur text. 
The text rea*:Is : 

From the Library of Ashskurb&napal. 
IV. R\, 13, No. 1, Obv., 49— Rev., 14. 

(Cf. Hrozn^. Ninrag, p. 26.) 

(38) 49. lugal-mu "^(p-ld-lum 

ha~gub 
50.* be-lum ana " ""ditto 
iZ'Ziz-ma 

(39) 51. ■^NlN-lBendumu^En-liUdr-ge 

namr-me-ni-ib-taT-ri 
[''ditto be-lu mar ''dittoj 
[nm~tam i-Sa-anSu] 

(40) 52. ["^a-ld-lum gw}-tiig-pi-tug tug{\ = kurl) ""'"ne me-en 

nir-mu fivr-mu-nir-ib-ri 
53. [" "" ditto Sa m&ti ra]6 uz-ni mu-us-sa-lu at-la 
pu-lufi-tam(ia) lu-u ta(tar)-ra-ma 



(40) 53. ,,[Wenn] du den Verstandigen befeinden wirst, werde mit 
Furcht (von mir) befallen! 
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41. ki-hal-a kalam u[r-ur]-ri-a-mh^ 

mii^mu h[e-mu-ni-tb-sft-a] 
" In hostile land ami countries strange to me 
my name thou shalt proclaim; 

42. .nlim-mi-zurita] 

nam-ba-[da-ab-e] 
"In thy welfare, 

in it a loss thou shalt not suffer; 

43. g&r-ra-zii tur-tulr-la-by 

be-9iig)-[e or gi?] 

" An abrogation of thy greatness 

shall be impossible; 

44. me-mii frar^sju 

i>i'(^a-ra]-ni'ib'Sd-e 
" My commands by thee, 

yea, by thee they shall be executed; 

45. "'''%iuf u(g)-[si{g)'ga\ iir-sag diff-ija-lzu} 

Su-gal-bi Ue-iii~dii 
"In the conflict of weapons, wanior, thou who killcst, 
gloriously thou shalt be adorned : 

[Wanting! 

46. ag-e u'\du(g)-](ii-e& ke-a-m[a] 

" The people shall gladly look upon (turn to th<^e) 
and greatly reverence thee." 

(41) 2. Im Feindedande, (und) gleicherweise im Lande verkunde 

nmineii Xamen! 

(42) 4. Indeiner Unversekrtheitwerdemchtverkurzt, 

(43) 6. deine Grosse set deni Kleinwerden ein Hindernis! 
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(41) R. 1. ki-bal-a kalam ur-a-si-ga 

mih-mu hu-mu-ni-ib-sit-a 
2. ina mdt nu-kur-ti ina ma^a-ti mit-h^a-riS 
hi-mi lu-u tam-bi 

(42) 3. silim-zvAa 

nam-ha-da-ab-e 
4. ina iul-^me-ka 

e ta-an(tan)-na-Hr(Hr) 
(4.'^) 5. giir-ra-zu tur-tur-la-bi 

be-giig) 
6, rah-bu-ut-ka el su-v^-hu-ri 

Um-ra-as 

(44) 7. me-mu bar-zu 

si-l^a-ra-ab-si-sd-e 
8, par-se-ia ina zip-umrri-ka 
liS-te-H-ru 

(45) 9. ^"''hug sHg)-si(g)-ga iir-sag dig-ga-zu 

su-gal-bi dA'tna-ah 

10. ina ((tm-§u-MS kak-ke qar-ra-du M ta-na-ru 

ra-biS suk-li'la 

11. kisal-mafi-e ki-gal-la 

hiir-mu-un-da-ri 

12. ina ki-nal-ma^^ii ki-gol-la 

lu-u rar-ma-{ar-)ta 
(4fi) 13. kalam-ma du{g)-gi-eS f^e-i-i 
dr-ri-eS lie-imr-me-gdl 
14. ma-a-ta ta-bis lib-ri-ka-ma 

ana ta-na-da-a-le lis-kun-ka 



(44) 8. Meine Gebote mogen gut thun deinem Korper! 

(45) 10. In dem Zusammensto.sse der Waffen, o Held, der du totesl, 

slirb herrlick, 
12. in dem grossen Hofe der Unterwelt werde hingelegU 

(46) 14. Das Land moge dich freundlich ansehen und verherrlichen!" 
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Notes. 

1. A circumstantial clause: "he drew near determining the fate." 

2. The second tug of IV. B^. has been misread by AshshurbSnapal's scribe 
or copyist; it ought to be a kwr. 

3. For the same interchange of na(d) and m cf. Q\-)li-iu na{d){ne)-da, 
CT XV 27 ■ 12-15 = 30 : 15-17, and Hilprecht Anniversary Volume, p. 400, 
note 4 end cf also na = na{d) = mUlii. No. 7 ; 59, note 12. p. 54. From this 
it follows that mu u$-$a-lu cannot be derived from HlS, but that it has to be 
taken as a P or IP of 'j'lif = mu?ml(f)ilu — mu?9allu — mu9}alu. For faUlu 
m tlie signification "to spread, lay. stretch, smite down; to o\'erpower. to 
conquer to kill ct. {KU =) ^ug = goWJu. with the variant ^ub (Hilprecht 
Anmvertary \ dvmf p. 400, 1.21) = ftomdm, fecrfil.etc.; see also the *'''''6(lW»u, 
Br 2690 M 1764 The ''t^r-ra(l) si(s)(0-se(!> (thus is to be read, not •'(/r 
Sfff'"' sureU an ideograph with a Semitic phonetic complement in the Sumer- 
ian column is out ot question) — lu-moU'.) $al-lu-ti. V. R.. 28 : 41 f . rf, is, there- 
fore, not the "besdwltender Golt" <De!itzsch, H. W. B., p. 568 a), bat the god 
Nergal (as "Son" of the Kutha trinity, see Hilprecht Annirermry Volume, pp. 
226 and 227, notes 1, 2), "who stretches, smites down," by means of the light- 
ning or pest, etc., hence jaW/u is a synonym of PA. i.e., si{g) = wo^iju, nwig/Hu, 
norfu. etc. This throws also a most welcome light upon the hitherto completely 
misunderstood passage of Judges 7 : 13. where we read; " Behold. I dreamed a 
dream, and, lo. a cake of barley bread— O'-^piff OTjh (Qeri S'Ss) "ti"??— tumbled 
into the camp of Midiiui, and came unto the tent, and smote it ('nj'i) that 
it fell and turned it upside down, that the tent lay along. .And his fellow 
answered and said. This is nothing else save the sword (3T1) of Gideon." 
(a) It is well known that "'^X in Hebrew means neither "to bake" nor "to make 
a cake (') It is tl e great mer t ol Houtsma to have pointed out, Zeiischrijl 
! raUteila entlche R i.mnsclaj 190'' pp. 329ff.. that the Hebrew on^ DinS, 
TSniO m st denote n certa n pas ages of the Old Testament, "a weapon" 
of Jah el Elol m In fact the cak of bariey-bread" is here expressly called 
a sword (c) Tie eonso ants O'lyw may be read, without any change 
whate er D IJE? fro ">}» ton (Jes. 28 : 2); cf. also nijftf, "stormwind" 
(Job 17 Nal 1 3)aid (he toniy wind (nni-D mi)" of Ewkiel. 13 ; 11, 
13 3S 22 see I elow p 55 

The question now arises: "What or who is the cake of barley bread, the 
sword of Gideon?" One of the most common names of Nergal is '^U-gur. but 
u-gur is also a nam^ara or "sword." Another word for nam^aru is gir-gal, 
literally "the great lightning," which latter appears as tlie weapon (?"''U^g) of 
^U-guT in III. R.. 69, No, 3 : 80, and of "^NL^-lli in Ninrag. p. 12 6 ; 1. 2, gu 
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g&T-ru-td-^'MiiX gir-gal gir nnm-^n-na-mu imc-€-da-giil-{Ui-iim] = mu-iij-fir ki- 
ia-da-a-ti nam-sa-ru jwf-ru ^A-nu-tv^ na-l[a-ku-M]. "the severer of the necks, 
the sword, the dagger of my Anu-ship I carry." For Nergal in tlie role of NIN-IB 
see HUpreeht Annivermry Volume, pp 426ff But NIN-IB (umsA) is = La^mu, 
aee BU. the Christ, pp 17, 18, 19, ef. I. r . pp. 15ff . and Lahmu is the onS of our 
passage. From this it follows (a) that the QnS or iofemu is none other thaa 
god Nergal. the sdit7 or "smiter," the sword by which the "Father" kills the 
enemies; (3) that D'ljft? OTlh h but a learned gloss to SlSx or S'Sx by an 
annotator who still knew that the Babylonian Nergal (jilhO was identified also 
with La^mu, onginally. like NIN-IB, the god of the storms; Xy']l!V, cf. 
^Nergal = Sg-gal-la, "dark storm," Hilprecht Anniversary Volume, p. 42S, 
with I c, p 422, (>) 0'■^ya onS bl'?! is not a "Pumpemirhel," but a line 
from a "Babylonian list of gods": ^lil \ Lafjmu Sa Mri; (S) The passage ought 
to be read and translated: "Behold, I dreamed a dream, and lo, 'the smiter' 
<4'4y = ^lil) [gloss: Lahmu of the storms = 0"\pa pnS = Lahmu la Mrf] 
rushed into the camp . ■ . and smot« it . . . This is nothing else save the 
'sword' {S"*!! — nam^ru — Vrgur. gir-gal = great lightning) of Gideon (who, 
therefore, must have been a god!)" For O"!?, i.e., iofttl + mimmation. cf. 
for the present my remarks in The Monist, XVII, No. 1 (January, 1907), pp. 
147-149, about (aJE, iujd, occurring in nom. propr. like Mannu-ki-la^i, Mannu- 
luyi, all of whieh I would identify with the 'nS, "the jaw-bone" of the ass, the 
weapon of Samson! More about this elsewhere. 

4. The traces as given in theeopy are absolutely certain. Forge the variant 
of IV. IP. gives me-en; but rm-en of No. 7 : 58 (p. M) is repre'iented in IV. RK 
by gi. hence ge -^ gi — gin — men {i.e., DU) — me-en (EME-S.iL) = alia, etc. 

5. Thus has to be emended on account of the size of the break between 
ii[r] and H, The kalam nr-itT-Ti--a are those parts of Babylonia which are still 
"strange.not subservient to" god NIN-IB. Cf. here the New Testament idea "he 
who is not with me is against nie," hence ur-ur-ri-a = "strange, not subservient, 
inimical." 

6. Literally: "(the difheulties in the attempt at) the diminishing of thy 
greatness shall be insurmountable." 

7. For bar — mmru, witli the signification of "power, strength" = ramtinu, 
cf. ni - emiU[u = jrumrw = ram.('mu = d, see fi. E.. XXIX, No. 2 : 16. note 14. 

8. For this reading cf. above, note 3. and B. E.. XXIX. No. 2 : 35, not* 37. 
The ^'^6u9 or "weapon" is, therefore, a piece of "wood that stretches down" 
the enemy. 

9. For the pronunciation dig. dib (EME-SAL) cf. Hitpredil Annivermry 
Volvme, p. 382. note 1, a. 

10.- Emendation doubtful. In view of the Sfinitic translation lih-ri-ko-mn 
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one might be inclined to read igt [dug)-gi-es ^e-a-ma (cf. Br. 9311), but the spate 
between igt and gi is too large; besides, the traoea visible atter igi seem to be 
those of e: igi + e = H. 0-m/t either = &-ag(-a) = bdrim, R. ff., 68 : 20 or 
= a-mU ■= lam ana. hUu ana, "to turn Vo.taXook upon." C.T,. XV, 13:1 = IV. 
R'.. 28, No, 4, Rev., 5. 6 = fi. H., 82 : 9, 10. Cf. also Hilpreckl Anniversary 
Volume, p. 393 ; 71. 

11. Liti.'rally: ina lanaduH K'udka or lilln'idka, 

4, The "''ka-gi-na Stonk. 

The Semitic name of this stone, though rendered here by 
•^ditto, wa.«, according to A. S. K. T., p. 81 : 23, 24, 'sa-da-nu, 

From the Temple Library of Nippur. 
B. E., XXIX, No. 7 : 47-61; U. 52-59 = No. 6, Rev., Ill, 1-8. 

(Cf. Photographic Reproductions, pis. IV, 5; I, 2.) 

47. ur-iiag-{e '^^ka-gi-na 

ba-gub 
The hero to the ka-gi-na stone 
drew near, 

48. [nani\-kala{g}-{(iar-bi-Sii] 

ffUr-ba-an-de-[e] 
Crying 

with all his might; 

49. ["NIN-IB dumu ^En-liiyid-ge 

nam-4m'mi^'^b-t]ar-ri 
NIN-IB, the son of Enlil, 

its fate, to, he determines : 

50. [hil nl-iug] 

gH'Hr bar'-hi gdUkam 
" Hero, awe-inspiring one, 

whose lustre spreads to all sides, 

* Translated by Hrozny, Ninrag, pp. 27ff., as follows: 

(47) 16. Der (konigliche) Hen trat auj den ,,Bergstein" zu, 

(48) 18. aus seiner Kraft schreiend, 
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whicli Hroziiy, Ninrag, p. 67, renders by " Bergstein." But is 
not practically every stone a "mountain-stone?" In C. T., VI, 11, 
a, col, 1, 1-5, are mentioned the '^ka-gi-na, ""^ka-gi-na H{l)-la (cf . No. 
7 : 61, below, p. 52), '^ka-gi-na Uifi-ga( = shining, brilliant), '^dub 
( = plate) ka-gi-m, •^SV{?PA7GIS7 = shaft?) ka-gi-na. Accord- 
ing to No. 7 : 50, it was a stone of lustre {gU-Ur, cf, Uii^-ga above)^ 
precious and valued like refined gold {I. c, 1. 58), being found in 
the A'airi lands, Tigl., VIII, 12. Cf. also Zimmcrn, B. B. R., p. 
138 : 2. 

The text may be transcribed and translated as follows: 

From the Library of Askshurbdnapal. 
IV. R\, 13, No. 1, Rev., 15-43. 

(Cf. Hroany, Ninrag, pp. 26fF.) 

(47) 15. lugal-mu '^''ka-gi-na 

ba-gub 
16.* be-lum ana "*"" ditto 
iz-ziz-7na 

(48) 17. namr-kala{g)-ga-bi-h'i 

gvr[ba-an-yi€-e 
18. ana dan-nu-ti-su 
i-ses-si 

(49) 19, ^NIN-IB en dumu ■'En-Ul-Id-ge 

namr-mi-ni-ib-tar-ri 
[''ditto be-lu mar ''ditto] 
{him-lam i-sa-an-su\ 

(50) 20. 'ml ni-tug 

giS-Hr igi-bar-ra-M ni-gdl-la 
21. ed-lu na-'i-du 

Sa ni-is nu-ur i-ni-hi ana a-fior-ani-ti sak-nu 



(49) 19. Ninrag, der Heir, Sohn BSls, heslimmt sein Schicksal: 

(50) 21. „Erhabener Held, dessen Blick seiiwarls gerichtet ist, 
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51. ['^ka-gi-n]a ki-hal-a-ta 

gil-mu-e-r? gdl-la 
"Ka-gi-na stone! who in hostile lands 

a 'crying for help' hast brought about, 

52. [gor-na' s]a-mu 

sd-nu-mvr-ri-ib-du (g) 
"Verily, him who ray hantl 
not has seized 

53. [da-da-a-ta] 

"Among the evil-doers 

thou shalt reckon, 

54. [ug''-zu gir~su] 

ba-ab-si-gi'-en' 
" Under thy people's feet 
thou shalt cast! 

55. [me "Babbar] 

me-zu [fe]e-a 
"The commands of Skamash 
be thy commands, 

56. [di-kud'dim kur-kur-ra] 

si-sd-e( caret) 
" Like unto the judge of the lands 
(thou shalt) execute-them! 

57. [gal-an-tu pd-rH'] 

[m(g)]-nam-ma^ka 
"The wise and the knowing one, 

whatever his (their) name(s), 



(51) 23. „Bergstein," der du im jeindlichen Lande furchihares 

Getose kervorbrachtest 

(52) 25. (den) meine Hand nichi siegreick erfasste, 

(53) 27. (den) ich mit den Bosen nicht zusammenwarf: 
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(51) 22. """ka-gi-na ki-hal-a-M 

gu-mir^a ni-gdl-la 
23. ''*""ditto sa ina mM nu-kur-tim 
Tig-ma ez-za taS-ku-[nu7] 

(52) 24. ga-na Su-mu 

sd-nu-mu-ri-ib-[du (g)] 
25. sal-lii qa-H 

la ik-hu-du-su 

(53) 26. da-da-a-ta 

namrhorda-ah- Id-e 
27. it-ti a^-tu-te 

la at-ta-da-[aS-Su] 

(54) 28. !i!7-3u gir-zu 

ba-ab-si(g) -si{g) -[gi-en] 
29. a-iia h-ip ni-H-ka 
e ta-at-tas-h,u 

(55) 30. gnrza ''Babbar 

garza fee-a 
31. pa-ra-as ^SamaS 

lu-u puT-su-ka 

(56) 32. di-kud-dim kur-kur-ra 

si'Sd-e 
33. ki-ma da-a-a-ni ma-ia-a-te 
su-te-nr 

(57) 34. gal-an-zu pd-ni 

ni(g)-nam-ma-ge 
35. [iV]-}d mu-du-u 

mim-ma him-Su 



(54) 29. zu den Fussen deines Volkes werde nicht hingeschutlet ! 

(55) 31. Das Gebot des SamaS set dein Gehot, 

(56) 33. xirie ein Ruhter leite die Lander? 

(57) 35. Der Weise (und) derjenige, der Jegliches kennt, 
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58. [ki(-u(f guSkin-Sii] 

[!i]e-[en-nyi-}.-a!-li »(c(car('t)-e/i'*' 
" Like gold refined 

shall V!ihiL' thee. 

59. [5)tl ba-dib-ha" )m-{u-)ba]--rG{bar)-c-Hlc>iivt)-iin'''{ciuvt) 

en->io" ii{l)-la-zu-sii 
"Hero, whom I posscss{ed), not wiil I cast thee down, 
not as long as thou livest ! " 

60. [\-ne-H nam-tar-r]n •'XlX-IB-kam'* 

Now(thip) was among the fates (determined) by NIN-IIJ 

61. [ug-da'' kalam-mn "■'ka-gi-tia l]i{I)-ln ur he-en-na-m[))i-i»n] 

at the time when the ka-gi-na .ttone was found (lived) in the 
country. (And) thus, lo, it was! 

(58) 37. mogeti dich fjleich Gold u-erlschdtzcn , 

(59) 39. Held, den ich erfaxgie, iiidem ick mich niriit ehir izum 

Schlaf) legle, (W.< ich dich ziim Leben brachle!" 

Notes. 

1. Tlie text of IV. R-.. ivliidi rfads igUmr, franslali^s linr twice: (a) liy niA, 
Ifiyjyy ann ali'Ui. fgi as well us nli 'int are siipi.Tfluous liero. For a similar 
redundanoe d.xi-sd.'So.T ■ 44, where IV. /f'.liassi-.'ii-wi.sfi' above, pp, 4.5, .SiJ : 17. 

2. Tlie gii-inii-f-ri, lit. "a crying tor help," e(. gk-ri-fi - ditto (i.e., nii-nt- 
TU-ut) rig-me. Br. 2,W6, lias Ijeoomp in IV. /C. a gii-mir-ra= rig-inn KZ-za, 
"b, furious uproar (crj'iiig)." Or is mii-€-Ti simply a, graphic {EME-SAL) 
variant ot me-ri, mi-rf, me-ir. mi-lr, mir, gir, ctr. = czzh? 

3. Ga-na = Salfis is here an interject ion; "Well then!" "u-okl/in!" "verily I" 
Cf. Cyl. A, 1 :24; 3 : 22, 23. gn-na ga-na-ab-ddiq) , "woklim, ich will xprcfhen!" ; 
R. H., 73 : 18, gn-nn '.-dn i ina-nl = a-iu-u bila pi-lu-u, " umhl/in, ll'-icWcr, 
offneif) das Haus!" Ga-nn, if followed by a verbal prefix ijepiniiini; with m, 
becomes ga-nam with i-arious Hetnitic c(|uivaicnts— but all in the alw^e-given 
signification— see M. 4357ff, F. 3269ff. 

4. The expression da-ila-n-ia . . . Id — ilH ait&te nadu has here tlie meaning 
"to look upon, to consider as, to reckon among, the evi!-do(;r(s), wicked 
peraon(s)," "Jemanden (ili) xinler den Feinden (seiend) ivisKen und ikn d/innrh 
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(58) 36. [ku-Hg] guSkin-M 

fie-^n-kal-hi-gi 
37, ki-ma }iu-ra-si 

H-sa-ki-ru-ka 
(59} 38. Sul ba-dib-ba na-4rha-ra-e-ne 
H(l)-la-zu-hi 
39. ed-lu sa ak-mu-ka-ma ordi lUml-li-tu-ka 
h a<i-la-lu-ma 

(60) 40 i-ne-'m mm-tar-m ^NlN-lB-ka-ta 

41 i-iiOHin-rm ina iir-ma-a-ti -ia •'(litto 

(61) 42 iig-da kalam-ma ""ka-girua ti{l)-la sir-sir fir fie-im-nam-^ie 
43 dmf" ina ma-a-ii "''""ditto bal-tu iq-qah-hi H-i lur-u 

ki-n-am 



(60) 41 Heutziilage wird gesagt: ,Als Ninrag die Schicksale 

jeshelzte, 

(61) Al (uarcn) Slurme im Lande, (war) der „Bergstein" lebendig.' 

Die {Gestim)-vorzeicken also! 

hehnndeln." For Id = naM in tliis signification ef. Id = ami'iru and Jensen, 
K. B., VI', p. 486, nad& - "Ainioer/en, zeicknen. im Kopje entwerjenV The 
axiom \s: "He wlio is not witli me is against me"; "my enemies are and must 
1«: t!iy enemies!" 

.'). Seeing that en(<i) indicates a relative danse, tlie literal translation of 
II. 52ff. would be: "Verily, (with regard to) him who my liand not has seized 
(to seize the hands ot somebody = to submit to hhii, to reverence him, to acknow- 
ledge liim as the master) , thou shalt (be he who shall) cast him with (i.e., among) 
ei'il-doers, (wlio shall) trample him under thy people's feet." The spurious 
nam of IV. R^. made it necessary that 1. 53 should be considered to be parallel 

to the raw of I. 52: "Verily him whom with (among) evil-doers I have 

not yet cast." 

C. The stone's people are the inhabitants of the mountains where tlie ka-gUna 
stone is found who "have seized the hands of NIN-IB or Enlil." 

7. Gir-si-gi = gtr-si(g)-si(s) = ana ifpd asOhu, "to cast under the feet, 
to tread, trample upon," is here a syn. of giT-siig) '"-""-giin = rat'''?" i" [*epd], 
M. 4969, For the interchange of the various sig cf. sagsi-si-gi = mg-sl{g) = 
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so3-s'(3). "to smite (with ahatchet) upon the head," and see also si(3), si(g) — 
jwdri. For tlie sign gan (gdn) at the end of words cf. a-ia(if) ^ a-ia(,g)-ga't. 
The e of tlie Semitic translation is the interjection "vmhlan!'' It cannot be 
= "not," because the prefix ba-ab is ne^-er used in a negative sense. A reading 
la-at^ai-pak is for tlie following reasons out of place here : (a) we expect a rdoiive 
fomi, parallel to {l)atladA and required by the Suinerian en(a); (6) a IV' of 
iapiiktt is senseless; (c) ta-al-tas-liii ( = (n'ffl»(n)6u) fulfills all grammatifal 
requirements; (rf) from naiijii (syn. of nadii, rafi/isu) we lia\'e the well-known 
tasublii — "Niedergeu'orjenkeit, Zerstoriing," "trampling (under the feet)." 

8. \^ariant of pd-ri-in. For rending and signification see B. E., XXIX, 
No. 4, Rev., 3, note 3. 

9. Though it seems that something is missing before gu^kln (see IV. R'.. 
additions, p. 2), yet the Semitic tran.slation does not indicate it. Is kii-lig = 
(forpu) furrupu, "refined," to be supplied? 

10. For me-en = men. gm(DU) = gl = <ie = tilla. see above. No. 7 : 40, 
note 4, p. 47. Noteworthy is tlie variant i-ii for me-ca = 31'. 

11. Dib-ba = kamu, here in the sense o\' iifi'iju, "to take, po.ssess, liave"i 
"thee whom I possessed = thee wliom I hol<l, ha\-e," see also Hllprecht Anni- 
versorij Voluinf. p. 432, note 1. 

12. The root of this \-erhal form is, of course, not li, but >m = phonetic 
writing tor na(d), ne, see al>o\'e No. 7 : 40, note 3, p. 46. Ba-nt = la, e = 
present tense, ii = either exclamati\-c {Hilprecht Anniversary Volume, p. 419, 
note 5} or empliatic (?. c. p. 401, note 11), vn — relative, and the wliole an 
emphatic form, therefore na put at the beginning: (sa) in a^-!a-lu-iiiu. "as regards 
the stretching, casting dorni, lo, I am not (shall not he) he who does it (will 
do it)," i.e., "verily, I shall nei-er cast thee down." 

13. For en-na (omitted in IV. R^.V) li{l)-h-zu-iil cf. en-na . . lil-la-di = a-di 
ai-b-u, II. R., 15 : 9 n, hence = "as long as (while) thou 'livcst'", i.e., "existcst, 
art in existence (cf. I. 61, ti(l)-ta = bal-in)." Tlie Semitic translation has: "as 
long as I (am he) who has called thee into being (ain in existence)." 

14. Kani = ka-ta: "(this) is (m) among (to. m . . . ta) the fatts of NIN-IB 
(fco)," i.e., which NIN-IB has deiennincd. 

15. Og-da, when followed by a verbal fonn with -a or -bn or overhangbg 
vowel or both, means "on the day when," cf. IHlprecH AnrtivermT'j Volume, 
p. 386, d, and note 1. 

5. Thk'^'^KAK-KAB = algamexbu, "Thunder-stone."' 

The Neo- Baby Ionian sign for ahjamSshu is written 

(1. 18) or gTh l^j^ (1. 28), wliich Hommel, Sumerische Lesesiucke, 
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p. 123, identifies with the Assyrian ^tl^tlj^, Br. SllOff. This 
identification can hardly be correct, seeing that the old Babylonian 
has -^^t^, clearly an ideogram consisting of KAK + KAB. 
The same or a similar Old Babylonian sign is found also in C. T., VI, 
11, a, col. I, 10-12, where, like here, it is mentioned after the 
'^gis-Hr-gal and appears in plates {?dub) and shafts {IP A). Horn- 
mel, I. c, was also the first to identify the Assyrian algameshu with 
the Biblical tl"DJ'?N, which he considers to be the "crystal." 
What his reasons for this identification are, I do not know. He, 
like most scholars, probably sees in ti'Oi'^N the Arabic article 
*?« (al) and E''DJ ( = gamSsh) = "ice, crystal (Job 28 : 18)," 
comparing it with the Ethiopic TID pN = " hail-stone, crystal," 
and the Greek npi/aTaXhi-; = "ice, crystal." If this explana- 
tion were correct, we would have here the first trace of the Arabic 
nation, language and country. But as tempting as this explana- 
tion, no doubt, is, our "fate" speaks against it; nor can I imagine 
that the signification of [!'*D3'7N = algamSshu is "hail" or 
"hail-stones"; against this is evidently the determinative nd and 
the fact that "hail-stones" can not be very well "offered unto 
the gods." 

In Ezekiel 13 : 11, 13, we are told that Jahveh smites (the 
"wall" of) his enemies by means of an "overflowing shower 
(tp^^ Dl^J)," "algamSshu stones (tTOJ'^N 'J3X)" and a 
"stormy wind (miyo mi, ef. above, p. 47, the Dn;?tr DH'?)," 
to which are added, I. c, 38 : 22, "the fire (CN)" and "the brim- 
stones (n'iflj)." These three or five weapons are clearly those 
of "the god of thunder, lightning, storm, rain and clouds." We 
miss, however, the lightning or thunderbolts, if the t!"3J7N 'iDN 
be the "hail-stones," Considering this difficulty, I am inclined to 
see in the algameshu the " thunderbolts, thimderstones," " weapons 
{gis) which cut off the life {kin-ti)" of the enemy, or which 
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"subdue {kab = kam&ru) eveiything (KAK=du)," having to 
read, therefore, "'^du-kab. It may not be impossible that algamhhu 
has to be analyzed as consisting of algam + e^ or fi; algam may 
be an 'afal form of h^&mu = ragamu (cf. Lagam-ar = "^0^7, 
Gen, 14 : 1, and ''SAgimu = Rammdn), "to thunder/' and eS or W, 
a foreign (Elamitic?) word for "stone," cf. the ti^ in lS'*D'?n, 
"pebble" (and the H' in nHflJ, "brimstone)." If this ex- 
planation were true, it would agi-ee exactly with the suggestion 
made above (p. 28) that the several mountains yielding these 

From the Temple Library of Nippur. 
B. E., XXIX, No. 8, col. Ill, 1-6. 

(Cf. Pliotographic Reproductions, pi. II, 3.) 

1. lugaUmu \^'^\KAK~KAB \im-ma-(jub\ 

igi-dul'-[im-ma-an-ag] 
My royal lord to the AlgamSshu stone, to it, lo, he drew near, 
an angry look upon it, lo, he cast; 

2. en ib-ba kalam-ma 

gii-mu-na-[de-e] 

The iord in anger (in)to the land, 

{in)to it he cries, 

3. ^NIN-IB dumu '^En-lU-ld^ge 

aS-imr-mi-ib-sa['r^-ri] 
NIN-IB, the son of Enlil, 

a curse against it, lo, he utters: 

4. a-dim gin-mu-M 

LI-mu-e-[st-tar] 
"As (seeing that) against 'my going' 
thou hast counseled me 

* Translated by Hrozn^, Ninrag, p. 31, as follows: 

(1) 19. Der Held trat auf den AlgamUu-Stein zu, sah ikn (zornig) an, 

(2) 21. der Herr spricht grimmig im Lande die Rede, 
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stones are, in all probability, those of Elam and Armenia (occupied 
by the Elamites). 

This " thunderstone " receives a "curse (aS-sar)," i.e., it becomes 
toftii, "sacred to (because cursed by) the gods." Strange to say 
that the thunderstone has not lost, even at our present time, its 
"curse," seeing that the most curious superstitions are still con- 
nected with it. 

The "fate" of the "thunderstone" reads: 

From the Berlin Museum. 

V. A. Tfi. 251 (written in Neo-Babylonian characters), Obv.,' 

18-29. 

{<.')'. Abel-Winckler, Keilsckrilttexfe, p. 60; Hoimiiel, Sutnerische Lesestucke, 
p. 123; Hroin;?, Ninrag, p. 30.) 

(1) 18. ur-mg "-^KAK^KAB ba-gub 

igi-duJrba-an-ag 
19.* qar-ra-4u ana al-ga-mi-H iz-ziz-ma 
U-te-kil-me-H 

(2) 20. en-e ib-bi kalam-ma 

gii-mu-un-na-ni-ib-bi 
'21. be-lum aii-giS ina m&ti 
a-ma-la i-qabJyi 
(.3) 22. "NIN-IB en dumu ■^En-lil-U-ge 
a 'i-dm-mi-ni-ih-sar-ri 
2;3. ''ditto he-lwm mar ''ditto 
ir-ra-aV'SU 
(4) 24. a-dim gin-mu-Sii 

LI-mu-e-H-dn-tar 
ki-ma a-na a-h-ki-ia 
taS-ta-lu 

(3) 23. Ninrag, der Herr, Sohn BSls, verfluckt ihn: 

(4) 24. „Wie du fiir meinen Zug (fcst)gesetzt hast. 
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5, gU-kin-ti^-mh, 

igi-ba gin-na 
" (therefore) before my kUkitte, 

before them thou shalt go! 



I \\' anting! 

6. "^KAK-KAB sd-dtl{g)* iig-[da] gu[r-ru] 

"'AlgamSsku stone! an offering (unto the gods) whenever 
gathered' 
thou shalt be called!" 



(5) 25. unter den Schildtragern gehe vorn einker! 
27. Um etwas zu thun, erhehe das Haupt! 

Notes. 

1. Dul is probably a variant of gut, whicli latter is a synonym ot, and parallel 
to,6W, R.H..81:6 = IV. R'.. 28, No. 4 ; 13, d.^jt-fa parallel to fiuJ, C. T., XV, 
7 ; 10. If 90, igi-4iU-ag may best bs translated by "frowned upon." 

2. The Algamishu stone receives a curse. The reason for this curse is given 
in i. 4; it had decided or advised against the "going" of NIN-IB. What this 
"going" was is hard to tell. Seeing, however, that aliiku is also a ayn. ot d&ku, 
and remembering that one of the standing attributes of NIN-IB is = d&'ik iadC; 
it may be possible that the Algamfehu stone had advised NIN-IB against "the 
smiting of the mountain," i.e., against the smiting ot the people ot the mountain 
where the algamfshu stone "lived." 

3. What the kH-kU-te-eart, is not yet made out. Muss-Amolt, p. 450, trans- 
lates it by "workmen," or a "kind of weapon." Delitzsch, H. W. B.. p. 350 a, 
leaves it Imtranalated, but on p, 564 a (sub ""') he reads giS-kin-ii = is-gWi, 
thinking that the latter may be =■ isgatu, I. c,, 147 b, "Fessel, Bande." Jensen, 
K. B., VI'. p. 456 (ef. p. 575), considers it to be "Jemand, der mil dem KIT-Hoh 
zu Ihun hat oder dUses selbst" ; in Lsander, Sumerisc?te Lehnwdrter, p. 11, this 
very same scholar translates our word by " Schnilimesser." Hrozn^, Ninrag, 
p. 72, renders it by " SchUdtrager." ITie EME-SAL form is either mu-ui-Jti- 
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(5) 25. gis-kin-ti 

igi-hi al-gin 
ina kis-kU-te-e. 

ina ma-ali-ri a-lik 

26. ni{g)-dim-dim-ma-zu 

mtj-ga ka-m~ab 

27. ana mim-ma e-pi-si-ka 

ri-e-Sa ki-il 

(6) 28. ""KAK-KAB si-dii.{g) Hg-da ni{g)-gfir-ru 

mu-bi fee-en-s[tl] 
29, al-ga-me-i-u sa-at-tuk ina na-se-e 
iu-ma-[Su in-na-ah-bi] 

(6) 29. ,AlgamUu, Sliftungsopjerder Sturmein Darbringung' nen[ni] 
seinen Namen!" ■ 

in-li or TOu-ui-ftifi-ft, which M. 753, following his predcccsijors transcribed by 
Tts-got-lu-iJ. On account of the absence of galu before gi'- k n-li it becomes 
evident that the Hi-kit-te-e cannot be ftere(!) a cin5a oj mtdiers but must be 
weapons, more particularly "weapons (gtS = mu iX) wl leh cut off {km) the 
life (H)." This explanation is corroborated by a passage mC T XXIV 35 a, 
19-22, where the following 4 gii-ki[n-ti "^NIN IB H are mentioned 

19. ^Sar- u[i- I III. ] 

20. Har- ga[z \ lu ] 

21. ^A)rgam{r)-meK':) 1[ te 1 

22. ''Cff-to-nu-ii-M ] igis-ki\nr4i'^NlN-IB-!)e ] 

For Sar-uT as a weapon of XIN-IB cf., among other passages, especially 
Ninrag, p. 12 : 19, 20, d-zHd)-da-ma'^Sar-ilT-mu mu-e-da-3<il-la-iilm.y, Sor'^Sar-gaz 
ibidem, 11. 21, 22, il-kab-bur-mu ^Sar-gaz niu-e-da-g(ma-ii[m] and for ^(Jg-ba- 
nu-il-ld. I. c, 11. 25, 26, mes kur-gul-gul ''Pg-ba-nM-il-lv-mu m«(se., e-da-gdl-Ui'dm). 
In 1. 21 the copy of C. T., XXIV, gives ^M-'^, i.e., ENGAR, for which I 
propose to read '^Al-^^[-, i.e., ghm-mei. identifying it witii al-ga-me{i)-iu 
of our inscription here. While the ''Sot-Ht is at the right and ^Sar-gaz at the 
left, the ''Al-g&mr-mei goes before (.igi-gin) "^NIN-IB and thus leads the other 
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weapons. From this it follows that the '^tlg-ba-mi-it-ld took, in all probability. 
its place behind {egir) NIN-IB. Cf. here the similar description of '^Nin-Gir-su 
in my Creation Slory, p. 41. 

4. Though the Algam&hu stone is cursed, yet he shall be an "offering" 
sc. unto the gods— clearly the first mstance, in the Sumerian inscriptions, of 
what the Hebren-s called a labii : cursed and hence sacred! 
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A FRAGMENT OF THE SUMERIAN EPIC 

AN-DIM DI'M-MA, or, " THOU WHO LIKE ANU ART MADE," 

FROM THE TEMPLE LIBRARY OF NIPPUR. 

Above' I have pointed out that, after he had overcomi; the 
enemies of Babylonia, i.e., the Guti, Lulubi and Elamites,^ NIN-IB 
was matle "like Anu"' and was crowned with "the crown of Enlil." 
This exaltation of NIN-IB to equal rank with the "God and Lord" 
of Babylonia, with Enlil of Nippur, is repeatedly referred to in 
the Sumerian and later Assyrian literature; cf., e.g., such passages 
as Hrozn^, Ninrag, p. 12 : 9, ni me-ldm An-dim dugud-da-mu, 
"the fearfulness of my glory is as weighty as that of Anu;" I. c, 
p. 14 : 7 M, Hg An-na~dim [ ], "storm [full of awe-inspiring 

fear] like Anu;" /. c, p. 16 : 16, [An^n]a(]) d-gal-a-ni-M pa(d)-da 
me-en, " I am he whom ([*a]) Anu has chosen (called) in his great 
might." Thug it happened that NIN-IB, in the several lists of 
gods, is identified with Anu; cf. BSl, the Christ, pp. 16-19. At the 
time when the epics and hymns from the Nippur Temple Library 
were written, Enlil had already displaced Anu and had himself 
become the "God par excellence" of Babylonia, i.e., Anu in our 
texts here is nothing but an attribute of Enlil. This is the reason 
why we find passages like Ninrag, p. 40 : 19, An ^En-lil-da zag- 

' See p. 26. 

'See Hilprecht, B. E., Ser, D, Vol. V, fasc. 1, p. 23, and my review of this 
book in Old Penn, Marcli 19, 1910, p. 370. 
[61] 
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di-a, "he (NIN-IB) who had been raised to equal rank' (ma 
Ht-nu-ni-M) with Anu-Enlil'/' or I. R., 29 : 18, where NIN-IB is 
called the H-na-at" ''A-nimu ''Da^gan, i.e., "tlic equal of Anu- 
Dagan( = Enlil')," or why names like ''L, ''En-kur-kur, '^SUU, 
^Lugal-banda, etc., signify both Enlil and NIN-IB. 

The epic which praises NIN-IB as the equal of Anu-Enlil is 
apparently the one under discussion hei-e. It began with the 
two opening lines; 
An-dim dim-ma[ . . . ], 
''NIN-IB •'En-lil-dim d[im-ma . . . ] 

i.e., "thou who like Anu art made [ - . . ] 

NIN-IB, thou who like Enlil [art made' . . . ]" 

Tliough we know^ that this epic consisted originally of six 
tablets, yet so far two* only have been recovered from the Library 
of Ashshurbanapal, and these are unfortunately in a fragmentary 
condition. It is, therefore, impossible to state, at this time, any- 
thing definite with regard to both its character' or its contents. 

True it is, that the little fragment of this epic, from 
the Temple Library of Nippur, published here in photographic 

' Thus IE to be (ranalated pf .B. E., XXIX, No, 1, col. Ill, 37, f]Kur-gal 
tu(d)-da [dTimu]-Q-ni sag nti di "(NIK-IB) begotten by the 'Great Mountain,' 
his son without {rtu) equal (_zog-di)." 

' The Semitic translation has ilti ''A-nim u ''En-lil. For this « expUcalirum 
see The Monisl October 190() p, 635. 

' Stands tor Sm-na-al root lonfinu = zag-di; of. also Debtzsch, H. W. B., 
p. 676 b 

' See C. T., XXIV, 6 : 22 = 22 : 120, ^Da-gan \ iu {i.e.. the same as on the 
left side) En-lil. This shows that Enlil must have been known, in one city 
or another, by the name of Dagan. For another similar case cf, Hilprecht 
Anniversary Volume, p, 416 o, 

' See above, p. 13 

'Whether II. R., 19, Nos. 1, 2 also belong to this epic (as Hrozn^- thinks) 
has, in view of the absence of their colophons, to remain doubtful. 

' I.e., whether it is an epic or only a poem. 
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reproduction/ does not shed any new light on these questions, 
yet its existence is most important, and this mainly for the 
following reasons: 

1. It gives us an idea of the character and contents of the 
Nippur Temple Library. 

2. It demonstrates anew that certain literary productions 
of the Library of Ashshurbanapal must have been in existence 
as early as 2500 B.C. 

3. It exhibits interesting and instructive linguistic^ and graphic' 
variants, 

4. It justifies the hope that not only the rest of this tablet 
may be recovered in the near future, but that other similar texts 
will be found in the Temple Library of Nippur. 

Our little fragment begins with 1. 15 of K. 2864, thus showing 
that the first seven lines of the Sumcrian inscription have been 
lost. They, or at least the beginning of them, may be restored, 
however, according to Hrozny, Ninrag, p. 6. While the Obverse 
belongs to the first, the Reverse gives us a part of the sixth tablet. 
What has l>een preserved represents a dialogue between NIN-IB 
and ^Nin-kar-nun-na. The context is about the following: 
NIN-IB praises his mighty accomplishments and utters kind 
words to his son (sic!) and servant '^Nin-kar-nun-na; thereupon 
(see Ninrag, p. 16 : 71T.) : 
The gracious words 

of NIN-IB 
Kin-kamunna 

after having heard them 

'Seepl.V,Nos.6, 7. 

'Cf. U(g)-ga ^ Sa(s)-ga-zu and g'u-mu-vn-na-de ^ mv-un-7m-ab-hi. Rev,, 
1, 5; lugalr-la = l-ugal, 1. 6; a-nun e-ri-a = a-nun-^na a-ri-a, 1. 7; Ug-ba (cf. also 
above, p. 16, notes 1, 4) = Hg-bi-a, 1. 8; fit(0)-iiam-6e-dm = Hg nam-ftg-dm, 1. 10; 
ni(g)'dil-ril-a-Sii ■= fiff-rfil-rii-a-StJ, 1. 11. 

5Cf, ni(a)-SA{G) + A = ni(s)SAa{G). R., !. 9. 
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And after having drawn near to the lord NIN-IB 

uttered this prayer: 
" My king, in the city which thou loycst 

thy heart may be at rest; 
"NIN-IB," etc. Here follows I. 1, of the Reverse. 

The rest of this tablet informs us that NIN-IB complied with 
the wishes of ^Nin-kar-min-na. The text may be supplied accord- 
ing to Ninrag, p. 18 : 15uff. The epic ends with an exclamation 
in praise of NIN-IB : 

From the Temple Library of Nippur. 
B. E., XXIX, No. 9, Obv. 

(Cf. Photographic Reproduction, pi. V, No. 6.) 
Beginning broken away. 



1. dlumu ^En-lil-la ... ] 

Son of Enlil . . . 

2. vlr-sag fews ... ] 

Hero, furious one . , . 

3. dumu ^En-[lil-ld ... ] 

Son of Enlil . . . 

4. me kur-j{a ... ] 

The command of the 
"mountain" .... 

5. m« nun-[na ... ] 

The command of the 
"prince" .... 

6. dingir-ri-e-[ne ... ] 

The gods .... 

7. ''A'nun-na[ . . . 

The Anunnaki , , . 



8. ''NlN-lB d'-[sum-ma 

NIN-IB, thou (to whom) 
power [was given . . , 

9. lugat-rail) gu\ . . . 

(To) theking[spoke(?). 

10. en ^NIN-IB ur-{sag . . . 

Lord NIN-IB, hero . . . 

11. kur g^ er%m\si(g)-si{g)-ki 

Thou (who) all the lands 
of the enemies [hast 
cast down . . . 

12. hddkirbal\gul-gul 

Thou (who) the wall of 
the hostile land [hast 
destroyed 

Rest broken away. 
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"NIN-IB dumu-nrnfi 
ner-gdl a-a mufi-na 
"NIN-IB, sublime son 
"Hero of the father liis begettei 



S-kur^a-ge 

ZAG-SAL-zu mafirdm, i.e., 
of Ekur, 
thy exaltedness is great." 



If we compare these lines with B. E., XXIX, No. 9, Rev., 5, 6: 

[dumu-sd]g "Erir-Ul-U ■'NIN-IB u[r-sag] 

[ner-gdl a-a mufi-na ZAG-SAL-zuni[afi{orgal)-{lm] 

it may not be impossible that No. 9 formed likewise the last tablet 
of a larger and similar epic or hymn in praise of NIN-IB. 

Our fragment may be transcribed and translated as follows: 

From ike lAbrary of Ashshurbdnapal. 

K. 2864 

(Hrozny, N-inmg, Taf. I, Obv., and p. 6 : 15ff.) 



(1) 15. [dumu\ "^En-Ul-ldl . 
16. [mar] ^En-lil[ . . 

(2) 17. UT-sag &«* dml . . . 
18. qar-ra-duiz-^u . 

(3) 19. dumu '^En4ilr{ld. . . 
20. mar \En-lii . . . 

(4) 21. me {kur-ra . . . 

22. pa-ra-a\s sad^ . . 



. . . . Bel . . . 

Ein furchtbarer Held [bint du] . 

Son Bgh . . . 

Dein] Gebot .... 



(5) 
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From the Temple Library of Nippur. 
B. E., XXIX, No. 9, Rev. 

(Cf. Photographic Reproductions, pi. V. No. 7.) 
Beginning brolien away. 

1. ^N[IN-IB uru ki-dg-gti^zu-M] 

[Sa{g)-zu i^e-en-^u^-ga] 
NIN-IB, in the city which thou lovest 
thy heart may be at rest ; 

2. ^s iVidrw*' uru ki-d[g-ghrzu-su'] 

[Sag-zu Ue-en-hug-gh] 
" In the house of Nippur, the city which thou lovest, 
thy heart may be at rest! 

3. E-Su-me-du 6 ki-^g-ga-zu-Su] 

[asilal tu{r)-tu(r)-ra-ziir-d4] 
" Eshumedu, the temple which thou lovest, 
when in rejoicing thou enterest it, 

4. sal-nifa-dam-zu-ii.r'[ki-el] 

{<'Nin^mbm''^-ra] 
Unto thy wife, the maiden, 

the mistress of Nippur 

5. sa(g)-ga git-mu-un-[na-de] 

[bar-ra gH-mu-un-na-de] 
That which is in (thy) heart tell to her, 

that which is in thy thoughts reveal to her, 



* Translated by Hrozn^, Ninrag, p. 19, as follows : 

(1) 16. "Herr, Ninrag, in deiner St[adt], die du lieh hast, moge 

dein Herz sick benikigen, 

(2) 2. in dem Tempel von Nippur, deiner Stadt, die du lieh hast, 

[moge dein Herz sick beruhigen]! 
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From the Library of Ashshurb&napal. 
Rm. 117, Obv., 1. 15f.; and K. 2829, Rev., 1. If. 

(Hroju^. Ninrag, Taf. IX and Ta/. VIII, also p. 18.) 
The latter tablet begins with B. E.. XXIX, No. 9, Rev., 1. 9. 

(1) 15. en '^NIN-IB u[ru-ki\-dg-gh'ZU-M 

sa(g)-su f!,e-en-!iug-gh 
16.* be-lum ''ditto [ina &li-ka] Sa ta-ram-vm 
libbaf^-ka li-nu-uli 

(2) 1. es N'ibru''^-ge uru-ki-dg-gh-zv[~Sii] 

[H{g)-zu fie-en-hug-gh] 
2. ina bU Nir-ip-pii-ri dli-ka sa ta-^a\m-mu\ 
[Ub-ba-ka liy-nUr-uJi] 

(3) 3. E-Su-me-du kv-dur ia(g)-du{g)-ga-zu 

asilal (u(r)-iw(r)-ra( !)-2[u-d^ 
4. ana £'-ditto Su-bat tu-ub Hbbi''^-ka 
ina ri-sa-a-ti ina e-ri-[bi-ka] 

(4) 5. sal-nita-dam-zu ki-el 

''mn-Nibru[''Wa{\)] 
6. }}iir-iT-tv-ka ar-daAi 
' ''[ditto] 

(5) 7. Sa(g)-ga-zu mu-un-na-ab-bi 

bar^a-zu mTir-un-na-{ab-bi] 
8. sa libbi}"-ka qi-bi-H 

M ka-bit'ti-ka qirb[i-Si\ 



(3) 4. Wenn d[u\ in Esumedu, den Sitz deiner HerzensfTeude, 

mit Frohlocken eimiehst, 

(4) 6. sage deiner] Gemahlin, der Magd Nin-Nippur, 

(5) 8. was du auf dem Herzen hast, sage ihr, was du auf dem 

Gentiite hast, 
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6. enemHiu{g) lugal-la 

ii[g-su{d)-dar-STi gii-mu-un-na-iie] 
The gracious words of the king 

forever communicate to her!" 

7. a~nun e-ri-a 

\Nin-kar-nun-^na *] 
He begotten by the " prince," 
Ninkamunna, 

8. ug-ha 

ka" SIGISSE-[SIGISSE-ra-ge] 
At that time, 

at the feast of sacrifices, 

9. Ba{g)m(g)-SAiG)+A 

a~[Se(d)-d^ im-de] 
uito (out of?) the kishrH-e" ' 
poured out fresh(?) water. 

10. ni{g) )Mim-fee-d[m] 

[ne-i7i^'ii(g)-ga-a-m(7m'?) . . . ] 
To him who abundance 
establishes, 

11. me ni{g)-du-T[ti-a-H] 

[Surne-m-dti-or-na'] 
To him who with the ordinances forever 
complies, 



(6) 10. sage ihrdie freundliche Rede des Konigs jut feme (Zeiten)!' 

(7) 12. Ninkamunna, die durck die Zeugung des Erhabenen 

erzeugi ist, . 

(8) 14. 8pre[ngte] dann am dem Munde des Ausgiessens 
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(6) 9. enem-duig) lugal 

iig-su{d)-da-M mu-un-^a-ah-[bi] 
10. ar-ma-ta{tu) tar-ab-ta(tii) ia sar-ri 
ana ru^-e-ti qi-m-H^ 

(7) 11. Or-nun-na a-ri-a 

^Nin'kar'rmn-{na\ 
12. sa ri-Jiu-ut ru-bi-e ra-fiu-u 
Iditto] 

(8) 13. iig-bi-a 

ka SIGISSE-SlGfSSE-ra-{ge] 
14. i{e)-nu'^u 

ilia pi-i ni-qi-[e] 

(9) 15. Sa{g) ni{g)-SAa{G) 

.a-Se{d)-de i[m{!)-rfe] 
9. Hbbi^^ kmz)-n-e 

me-e [el-hi-ti i^-jmk] 

(10) 10. %iwim-fee-(im 

ne-i'n-dii{g)'gar^~ni ... 
[i-nu-ma dufi-da] 
[U'kin-nu-hi] 

(11) 11. me ug-dijr-ru-a-iii 

PA(?)[ = hp-ne-in-d4-a-naC!)] 
12. par-sir-M ana [HmS]"" sa^a-ti 
a{1)-[ = u^aklUu-hi{?)] 



(9) 9. dem Inneren der Vulva, kaUes Wasser aus. 

(10) 10. Nachdem, er in FvXle geredet haiie, 

(11) 12. seine Gebote fur die Tage der Ewigkeit . . . 

haUe]f 
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12, £-su-me-{du pa-^-a] 

[. . dib-ba-da-a-nd] 
When to him who to the bright Eshunicdu 
[• ■ ] goes, , 

13. [saigjYNlN-ilB^ge] 

[ba-M(g)-M{g)] 
Namely to NIN-IB the heart 
had become appeased, 

Reat broken away. 

(12) 13. zu Ssumedu omporgefuhrt war iind . . . [er]fa8st hatte 
Notes. 

1. Or anj' of the following emendations may be made; d-gdl, B, E., XXIX, 
No. 1. col. 1.3; A-mah.l.c. col. 11.12, 15; d-mafisum-mo, J. c, col. Ill, 28, 43; 
IV, 18; &-zi{d)-da. I. c, IV. 13. 14; d-M. I- C-, No. 5. Rev., 3; d-KAL-ma^, 
I. c. N"o. 11. Rev,. 4; cf, C. T.. XXV, 11 : 24. 

2. For the reading ftu3 Jtift — fcu(j) A;u(6) lee abo\e p 47 note 8. 

3. This UT aa post position occurs also in Hilprecht ■innner nry Volume, 
p. 438 : 23. 

4. In 11. R.. 59 11 12 "^Gt^an karnun wi\^y%n lar nun na\baT{\not 
dingifj^u-gdl ^NlN-lB-ge is mentioned between the wife ot NIN-IB and 
god Nusku, If the wntmg gaelum be correct we would ha^e to see in Nin- 
Aar-nun-Tid a goddess; aa such she is considered b\ both Hommel, Sumerische 
Lesestucke. p. 47, and Hrozn^ Yinmg p 114 Tlie latter identifies her with 
the goddess Bau, the wife of MN-IB. Homme! as well as Hrozny read ^Su-g6l. 
which the former translates by "Dienerin," and the latter by "Magd." That 
bar-^u-gdl is the correct reading follows from a duplicate of II. R., 59, viz., C, T.. 
XXV, 45 a. 6, [^Nin-^aT-nun-na \ bar-lv-gdl "^NlN-IB-ge. Bar-hi-gdl is gen- 
erally taken in the sense of gallabu, "barber," If, therefore, this divinity were 
a goddess, NIN-IB would have among his servants a female barber only. This, 
however, it seems to me, is altogether too modem. In C. T., XXIV, 7 : 21-26, 
are mentioned, immediately after the wife of NIN-IB, the following gods: 

21. {^Enim-ma(,cfA&b.W)-ni-d \ luh^NlN-IB-ge 

22. ■*[ ]-nH1)-KAL \ dam-U dumu-sal ''PA.KU-ge, i.e.. "his 

wife, the daughter ot Nuaku"; a translation "Gemakl der Tochter 
des N." {Michotz.GotterliBlen, p.82) would have to be dam dumji-soi. 
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(12) 13, tl-iu-me-du pa-\h-a\ 

[. . d\ib-ba-da-a-na 
Orna ,E-ditto su-puiiyu 
[*a'u{?)l 

(13) 14. Mg) "NlN-lB-lge] 

[ba-sd{g)]-M(g) 
libbi''' ''ditto 

Rest to be supplied according to Niitrag, p. 18 ; 15 u ff. 



(13) 14. (da) wurde begiUigl das Herz Ninrags. 

23. \mnnkar'nu\n-na \ fiar-Ju-gdl '^NIN-IB-ge 

24. [ notliing missing; ] \ &ei ''Enim-jrut-ni-n 

25. ''Kiv^daiBr. 2707)-? ] | dam-H- sat 

26. <* [ ] I ditto 

According to this passage ''Nin-kar-nun-na is tlie sei or "brother" (notice 
■ that "sister" is SAL + ifC^ in these lists, ef. C. T.. XX1V,U : 40; XXV, 24 o, 
10) of the i«6 or " messenger" of NIN-IB, and the husband of ''iCin(do-7], hence 
Aere at least undoubtedly a male divinity and, if a "barber" at ail, a maie barber. 
The shaded gaSan of II. R., 59 : 11, ought, therefore, to be corrected into umun. 
The wife of a god has always the snine attributes and functions as her husband. 
''Kin[da-'!] is, therefore, likewise rendered by galliib{t)u. But what is the meaning 
of gallabul Delitzseh, H. W. B., p. 196 6, remarked quite rightly "gallabu, 
Haarscherer, dochnicht aiissckliesilich. viellekhl jeder der mii nagio&M hardiert"; 
naglabu he translates, I. c, by "MesserodereinmnsHgesWerkzeTigeumSchneiden." 
Jensen. K, B., VI', p. 377, thinks it is "ein Instrument turn einschneiden, einrit- 
xen." The literal translation of bar-hi-gdl is "one who handles the bar." Su-gdl 
is = ^u-i and the gir~hi-i = naglab-a is "the instrument which is handled," hence 
j(7- = 6nr; tor this interchange of 6 and g cf. Fossey in Hilpreckt vlnnifersary 
Volume, p. 110. 12. Gir is = pa{ra, birqu. Bar^u-gdl is, therefore, uothing 
but a syn. of gir-lat = nOi patri, "the sword, dagger or thunderbolt carrier." 
Cf, here the ^Nin-sargir-tal ^Nin-Gir-su-kai'^ NIN-IB) ot £-kur-ra-ge, CTeaHon 
StoTij. p. 44, and C. T., XXIV, 10 : 16ff. Notice also that baritL-gdl is = invbar- 
rimu. while \yumilin.u\ ia =■ jm = d&kia, "to kill," NIN-IB being the god of 
the powers of nature, hia servant and son (sic!), the bar-^w-ffiU, becomes thus one 
of the manifestations of these powers by means of which NIN-IB smites, kiUa 
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the enemies as with & sword or lightning. Gallabu is merely "one who handles 
a aharp instrument, sword, Itnife, etc.," not necessarily or exclusively a "barber." 

5. Cf. KA or TE-UNU = pu-^-[um\, TE-UNU also = napldnu = KA-gub, 
HUprecht Anniversary Volume, p. 442, note 8. 

6. The translation of this and the following lines must, on account ot their 
mutilated condition, remain doubtful. 

7. For a similar construction ef. Ninrag, p. 40: l.^ff. and for the na at the end 
of vetbal forms, see above, p. 16, note 5. 
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PHOTOGRAPHIC REPRODUCTIONS. 



Text. 


Plate. 




C.B.M. 


Description. 


1,2 


I 


Obverse and Reverse of a large frag- 
mentary cuneiform text containing 
parts of tlie Vlth, Vllth, Xth and 
Xltli tablet of the great Suracrian 
epic, lugal-e ug me-ldm-bi ner-g&l, or 
'The royal lord, the fearfUlness of 
whose Btonn is awe-inspiring." 


8347 


Cf.£.B.,XXIX, 
No. 6. 


S 


II 


Continues the Reverse of PI. I, No. 3, 
and contains parts of the Xth, 
Xlth, Xllth and Xlllth tablet of 
the same epic. 


18!t7 + 
1839 


Cf.B.ff.,XXlX, 

No. 8. 


4 



iin 

ivl 


Obverse and Reverse of the Xlth 
tablet of the same epic. 


11087 


Cf.B.£,XXIX, 

No. 7. 


6.7 


V 


Obverse and Reverse of parts of the 
Ist and Vlth tablet of the Sumenan 
epic, An-dim dim-ma, or "Thou 
who like Anu art made." 


13301 


CfS.S.,XXIX, 
No.fl. 
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THE BABYLONIAN EXPEDITION 

or 

THE DNIVBESITY OF PENNSYLVANIA 

E1>ITEI> Br 

R, V. T>Uprecht 

The following volumes have been published or are in press: 

Sericd H, Cuneiform Ccjcte: 

Vol. I : Old Babylonian Inscriptions, chiefly from Nippur, by H, V. Hilprecht, 
Part 1, 1S93, S5.00 (out of print). 
Part 2, 1896, $5.00. 

Vol. Ill: Sumerian Administrative Documents from the Time of the Second 
Dynasty of Ur. 

Part 1, from the Nippur Collections in Philadelphia, by David W. 

Myhrman, 1910, $6.00. 
Part 2, from the Nippur Collections in Constantinople, by P. Engelbort 

Huber (ready tor press). 

Vol. VI: Babylonian Legal and Business Documents from the Time of the 
First Dynasty of Babylon. 

Part 1, chiefly from Sippar, by H, Ranke, 1906, 86.00. 
Part 2, chiefly from Nippar, by Arao Poebel, 1909, $6.00. 

Vol. VIII: Legal and Commercial Transactions, dated In the Assyrian, Neo- 
Babylonian and Persian Periods. 

Part 1, chiefly from Nippur, by A. T. Clay, 1908, $6.00. 



Vol. XIV: Documents from the Temple Archives of Nippur, dated In the 
Reigns of Cassite Rulers, with complete dates, by A. T. Clay, 1906, 
$6.00. 

Vol. XV: Documents from the Temple Archives of Nippur, dated in the 
Reigns of Cassite Rulers, with incomplete dates, by A. T. Clay, 1906, 
36.00. 

Vol. XVII: Letters to Cassite Kings from the Temple Archives of Nippur. 
Part 1, by Hugo Radau, 190S, $6.i 0, 

Vol. XIX: Model Texts and Exercises from the Temple School o( Nippur. 

Part 1, by H. V. Hilprecht (in press). 
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Vol. XX: Mathematical, Metrological and Chronological Tejtt» from tlie 
Temple Library of Mppur. 
Part ], by H. V. Hilprecht, 1906, $5.00. 
Vol. XXill: Sumeriao Hymns and Prayers to Enlll from the Temple Library 
of Nippur. 
Part 1, by Hugo Radau {in preas). 
Vol. XXIX: Sumefian Hymns and Prayers to NIN-JB from the Temple 
Library of Nippur. 
Part 1, by Hugo Eadau (in press). 
VoLXXX: Sumerlan Hymns and Prayers to Tamflz from the Temple 
Library of Nippur. 
Part 1, by Hugo Radau (in press). 

Series D, Reeearcbcd and Creatisea: 

Vol. I: The Excavations in Assyria and Babylonia (with 120 illustrationa and 
2 maps), by H. V. Hilprecht, 7th edition, 1904, $2.50. 
Note: Entirelv revised German and French editionsare in the course 
of preparation. The first part of the German edition (6ia zum 
Aultreten De SaTzeca) appeared in December, 1904 (J. C. Hinnchs, 
Leipzig; A. J. Holraan & Co., Philadelphia, Pa,, sole agents for 
America). Price 4 Mark in paper covers, 5 Mark m cloth. 

Vol. Ill: Early Babylonian Personal Names from the published Tablets of 
the so-called Hammurabi Dynasty, by H. Ranke, 1905, 82.00. 

VOL IV: A New Boundary Slone of ^ebuchadre^^ar I from Nippur (with 16 
halftone illustrations and 36 drawings), by William J. Hinke, 1907, 
S3.50. 

V<d. V: Fr^ments of Epical Literature from (he Temple Library of Nippur. 
Fasciculus 1, The Oldest Version of the Babylonian Deluge Story and 

the Temple Library of Nippur, by H. V. Hilprecht, $0.75. 
Note : A German edition is to appear in a few weeks, published by 

J. C. Hinrichs, Leipzig. 
Faeciculufl 2, NIN-IB, the Determiner of Fates, according to the great 
Sumerian epic, "Legale ug melambi nergal, by Hugo Radau, 1910, 
fl.W. 

(other VOLUMBa WILL BE ANNOUNCED LATER.) 



ftU orden for these books to be addressed ta 

THE MUSEUM OF ARCHAEOLOGY, 

University of Pennsylvania, 

PHILADELPHIA, PA. 

BOLK AOBNT FOB BUROPE: 

Rudolf Merkel, Eilang'en, Germany. 
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